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Series preface

This series of volumes presents, in approximate chronological order and, where possible, in parallel-
text format, the available writings and reported utterances of the three Central Figures of the
Bah4'{ Faith: the Bab (1819-1850), Baha'wlldh (1817-1892), and ‘Abdu’l-Bah4 (1844-1921). The
majority of the texts appear here in English for the first time.

What follows is an independent scholarly and documentary undertaking, with the purpose of fa-
cilitating closer engagement with the textual record of the Baha’i Faith by readers working across
Arabic, Persian, Ottoman Turkish, and English. It is not prepared under the direction of Bah&’i
institutions and does not constitute an official edition of the texts. The relevant Bahd’i institutions
are the final authority with respect to authenticated texts and authorized translations. Accordingly,
this series is envisioned as a provisional research aid and reference tool—a scouting expedition to
uncharted domains, that defers to finalized texts and translations wherever these are available.

Altogether, the series comprises over 29,0000 authored works and reported utterances spanning
the years 1843 to 1921. Despite its length—over 10,000,000 words without double-counting the
translations—it is not a comprehensive corpus. Rather, it represents the material presently known
to the compiler to be publicly obtainable in the original and/or in translation. It is estimated to
represent somewhat more than half of the known total, the remainder being held in the International
Baha’i Archives in Haifa, Israel.

The series proceeds on a principle of maximal inclusion within the constraints of public accessibility.
It therefore brings together texts of unequal status and differing degrees of reliability. Some items
are authenticated; others are not. Some survive in stable typed or printed form; others are preserved
through imperfect transcription, excerpted publication, or secondhand report. The reader should
therefore approach the corpus with appropriate source-critical caution. Inclusion in the series
should not be taken to imply authenticity, completeness, or accuracy.

Where authorized English translations issued by the Baha’i World Centre are available in full, they
are rendered in blue text and can be regarded as possessing a distinct status from other translations
in the series. Such translations embody a high degree of fidelity, terminological consistency, and
editorial care. Readers new to the Baha’i writings are well advised to begin with the World
Centre’s own published collection of authorized translations, among them the one-volume thematic
anthology Bahd’i Sacred Writings, available at bahai.org/library. In the present series, newly
published authorized translations will be incorporated as they become available. When only a
portion of a translation is authorized (individual sentences or paragraphs), it will be demarcated
at the paragraph level, although work on this is ongoing.

The remaining translations in the series are provisional. Some are taken from older publications
and documents where the English translation may be the only available text; a few are the work
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of human translators working independently; the majority have been produced with the assistance
of large language models and subsequently reviewed to varying degrees by the compiler. Given the
scale of the corpus, the extent of detailed human oversight has necessarily been uneven, and readers
should not assume uniform quality across the series. These translations are offered not as definitive
renderings but as provisional points of access intended to invite a deeper study of the texts. In
the case of difficult, textually uncertain, or context-dependent passages, the original sources should
always be consulted where available.

The series will be of greatest benefit to readers able to work comparatively between the English
and the original Arabic, Persian, or Ottoman Turkish. Towards this end, translations and original
texts have been aligned at the paragraph level where possble. The paragraphing of provisional
translations should also be treated as tentative and subject to future revision.

Items representing reported utterances are distinguished typographically—rendered in grey text—
from items transmitted as authored texts. This distinction assists the reader in quickly assessing
differences of textual status. It does not by itself resolve questions of authenticity or historical
reliability, which require separate evaluation.

The original-language texts reproduced here may also contain errors, lacunae, or other imperfections
inherited from manuscripts, printed editions, digital transcription, or optical character recognition.
This is particularly true of texts deriving from difficult or damaged manuscript sources. The present
series is not a critical edition and makes no claim to establish definitive texts through comparison of
multiple manuscript witnesses. Rather, it reproduces and organizes the best textual forms available
to the compiler, in whatever state, at the time of compilation.

Each item is identified by a code assigned in the Partial Inventory project, including the initial
letters BB for the Bab, BH for Bahd’u’'lldh, and AB for ‘Abdu’l-Bahé, and the optional letter "U”
to indicate reported utterances. These codes provide a stable means of reference across the series.
Volume assignments, paragraphing, metadata, and translations may change in future revisions, but
the Inventory codes are intended to remain constant. A cumulative catalog appended to the end
of the series records these items in sequence and may also include further information such as
abstracts, notes, subjects, and musical interpretations.

For further technical notes and cautions on the texts and translations, see the appendix to volume
1 of this series.

The volume introductions and study guides which serve as bookends to each volume have also been
prepared with the assistance of large language models, and as such merely offer potentially useful
points of entry into an otherwise overwhelmingly vast collection of material.

This series is conceived as a living scholarly instrument, subject to continual correction and expan-
sion as new material becomes available and as errors in existing entries are identified. Corrections
of significance may be communicated to the compiler at loom.of.reality@gmail.com. Revised ver-
sions of individual volumes will be issued as corrections are incorporated. The latest versions can
be downloaded at blog.loomofreality.org.
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Series outline

The present volume forms part of a larger series arranged, in approximate chronological order,
by author, period, and, where useful, by major work or thematic grouping. The outline below
is intended to help readers locate the volume within the overall architecture of the series. Titles,
chronological placements, and volume divisions remain provisional in some cases and may be revised
as the corpus is refined.

The Bab
I. First period (Shiraz, Bushihr and the Hajj)

1. Pre-declaration writings (to May 1844)
2. Qayyumu’l-Asma’ (Commentary on the Surah of Joseph, May 1844)
3. Early post-declaration writings (mid-late 1844)
4. The Hajj and Bushihr (late 1844—July 1845)
5. Kitab-i-Ruh (Book of the Spirit, composed at sea)
6. Shiraz: Later writings of the first period (June-August 1845)
7. Shiraz: Period of retirement (later 1845)
II. Second period (Shiraz and Isfahan)
8. Shiraz: Early writings of the second period (early-mid 1846)
9. Tafsir-i-Suratu’l-Kawthar (Commentary on the Surah of Abundance, April 1846)
10. Shiraz: Middle writings of the second period (April-August 1846)
11. Tafsir-i-Suratu’l-Va’l-Asr and Nubuwwat-i-Khassih (Commentaries on Surah of the After-
noon and Specific Prophethood, late 1846)
12. Isfahan: Late writings of the second period (Aug 1846-March 1847)
IIT. Third period (Maku and Chihriq)
13. Bayan-i-Farsi (The Persian Bayan, Maku 1847)
14. The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku 1847)
15. Maku: Early writings of the third period (Maku 1847)

16-17. Commentary on the Qur’an I and II (Maku 18477) (place-holder volumes)
18-19. Kitab-i-Asma’ (The Book of Names, Chihriq 1848-1849)

20. Kitab-i-Jaza’ (The Book of the Reckoning, Chihriq 1848)

21. Themes of declaration, affirmation and negation (Chihriq 1848-1850)
22. Writings on Tabarsi and Zanjan (Chihriq 1848-1850)

23. Prayers and visitation tablets (Chihrig 1848-1850)

24. Anticipation of He Whom God Will Make Manifest (Chihriq 1848-1850)
25. Panj Sha'n (Book of the Five Modes, 1850)

26. Matters of transition and succession (Chihriq 1848-1850)

27. Misc. works and correspondence

iii
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Bah&’u’llah
I. Baghdad period
28. Early Baghdad and Sulaymaniyyih (to 1856)
29. Middle Baghdad (1856-1860)
30. The Kitab-i-Iqan (The Book of Certitude, 1860)
31. Late Baghdad (1860-1863)
32. Baghdad, year unknown (to 1863)
II. Edirne period
33. Istanbul and early Edirne (mid-1863 to March 1866)
34. Middle Edirne and the year of withdrawal (March 1866—Sept. 1867)
35. The Kitab-i-Badi’ (1866)
36. Late Edirne (Sept. 1867—-August 1868)

37-39. Edirne, year unknown (1864-1868) I-III

III. ‘Akka period
40. Summons to Kings and Rulers (1868)
41-42. Writings in early ‘Akka (1868-1873) I-1I
43-46.  Writings prior to 1290 A.H. (< 1873) I-IV
47-49. Writings in ‘Akka, year ca. 1289 A.H. (1872-1873) I-11I

50. The Kitab-i-Agdas (The Most Holy Book, 1873)
51. Writings in the year 1290 A.H. (ca. 1873)

52. Writings in the year 1291 A H. (ca. 1874)

53. Writings in the year 1292 A.H. (ca. 1875)
54-55. Writings in the year 1293 A.H. (ca. 1876) I-11
56. Writings in the year 1294 A.H. (ca. 1877)

57. Writings in the year 1295 A.H. (ca. 1878)
58-59. Writings in the year 1296 A.H. (ca. 1879) I-11

/\/\/\/\/\/\/\/\/ﬁ\/\/\/\/\/\/\/\/\

60-61.  Writings in the year 1297 A.H. (ca. 1880) I-II

62-65. Writings in the year 1298 A.H. (ca. 1880-1881) I-1V
66-69. Writings in the year 1299 A .H. (ca. 1881-1882) I-1V
70-72. Writings in the year 1300 A.H. (ca. 1882-1883) I-1II
73-74. Writings in the year 1301 A.H. (ca. 1883-1884) I-11
75-76. Writings in the year 1302 A.H. (ca. 1884-1885) I-11
77-79. Writings in the year 1303 A.H. (ca. 1885-1886) I-1II
80-83. Writings in the year 1304 A.H. (ca. 1886-1887) I-IV
84-87. Writings in the year 1305 A.H. (ca. 1887-1888) I-1V
88-92. Writings in the year 1306 A.H. (ca. 1888-1889) I-1V

93-97.  Writings in the year 1307 A.H. (ca. 1889-1890) I-IV

98. Lawh-i-Ibn-i-Dhi’b (Epistle to the Son of the Wolf, 1891)

99-100.  Writings in the years 1308-1309 A.H. (ca. 1890-1892) I-II
101-102. Writings of Baha’u’lldh in ‘Akka, year unknown (1873-1892) I-II
103-106. Writings of Baha’u’lldh in ‘Akka, year unknown (1868-1892) -1V

107. Writings of Baha’u’llah, year unknown
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‘Abdu’l-Baha

I. Pre- and early ministry

108. Pre-ministry letters and writings (before June 1892)
109. The Secret of Divine Civilization (1875)
110. A Traveller’s Narrative (ca. 1886)

111. Letters and utterances in the year 1892
112. Letters and utterances in the year 1893
113. Letters and utterances in the year 1894
114. Letters and utterances in the year 1895
115. Letters and utterances in the year 1896
116-117. Letters and utterances in the year 1897 I-11
118. Letters and utterances in the year 1898
119. Letters and utterances in the year 1899

120-122. Letters and utterances in the year 1900 I-II1
123-124. Letters and utterances in the year 1901 I-II
125-126. Letters and utterances in the year 1902 I-II
127-129. Letters and utterances in the year 1903 I-III
130-131. Letters and utterances in the year 1904 I-11
132. Some Answered Questions, 1906-1907

133-134. Letters and utterances in the year 1905 I-11
135-136. Letters and utterances in the year 1906 I-1I
137-138. Letters and utterances in the year 1907 I-1I
139-140. Letters and utterances in the year 1908 I-1I
141-144. Letters and utterances in the year 1909 I-IV

II. Travels to Egypt and the West
145-146. Letters and utterances in the year 1910 I-1I
147-149. Letters and utterances in the year 1911 I-IIT
150-156. Letters and utterances in the year 1912 I-VII
157. Letters and utterances, Dec. 1912 — Jan. 1913
158-162. Letters and utterances in the year 1913 I-V

ITI. Late ministry
163-166. Letters and utterances in the year 1914 I-IV
167-168. Letters and utterances in the year 1915 I-11

169. Memorials of the Faithful (1916)
170. Letters and utterances in the year 1916
171. Letters and utterances in the years 1917-1918

172-175. Letters and utterances in the year 1919 I-IV
176-177. Letters and utterances in the year 1920 I-1I
178-179. Letters and utterances in the year 1921 I-1I

180-192. Letters and utterances of ‘Abdu’l-Baha, undated, I-XIII

Index of sources

193. Partial inventory and subject index
194. Index by source codes






Introduction to volume 14

This volume brings together three closely related writings from the Bab’s Maku period (1847): the
Dala’il-i-Sab’ih (Seven Proofs) in Persian (BB00015), the Arabic Bayan (BB00020), and the Seven
Proofs in Arabic (BB00066), presented as discrete sections. Read together, they show the Bab
simultaneously consolidating the foundations of a new dispensation and sharpening the epistemic
claim by which that dispensation must be recognized: divine revelation is proven by the act of re-
vealed “verses” itself, not by inherited authority, scholastic argument, or the satisfaction of popular
expectations.

The Seven Proofs, which exists in distinct Persian and Arabic treatises, develops this argument with
a characteristic metaphysical overture. God is presented as utterly beyond comprehension, while
the world’s very intelligibility depends upon a continuous economy of revelation: “to the number of
all that is possible,” God sends Messengers and reveals Books. Within this revelatory history, the
“First Remembrance” or Primal Will is portrayed as a single “sun” manifesting through successive
prophetic figures and scriptures—one Reality recurring under different names and conditions, yet
remaining one in essence. The treatise’s polemical edge is directed less against unbelief as such than
against the habitual mechanisms by which religious communities defend themselves against fresh
revelation: the reduction of faith to “verbal proofs,” the authority of learned intermediaries, and
the complacent assumption that one’s inherited interpretive tradition guarantees proximity to God.
The work’s insistence that revelation itself is the enduring, sufficient miracle is thus paired with an
admonition: to refuse that proof is to repeat—under new names—the very pattern by which earlier
communities missed the truth they professed to await.

The Arabic Bayan complements this apologetic by offering a compressed legislative-theological
charter “in the language of divine verses,” explicitly described as an abridgment of the Persian
Bayan yet extending beyond it to eleven unities, with later portions composed after the Persian
work’s completion. Its opening declarations simultaneously affirm divine sovereignty (“Verily I am
God..”) and locate that sovereignty historically and socially: believers are linked to the Bab’s
“remembrance,” to chosen “Letters of Truth,” and to the ordinances revealed “in the Bayan of
My religion.” Yet the most consequential horizon remains the future: the text repeatedly warns
that the people of the Bayan will themselves be tested by “Him Whom God shall make manifest,”
whose coming will render prior learning and piety weightless if they become a veil. In this way the
volume, taken as a whole, frames Babi law and identity not as a final settlement but as an educative
dispensation—designed to detach adherents from mere imitation, to re-center religious certainty on
the self-authenticating power of revealed speech, and to cultivate a posture of recognition and
obedience oriented toward the next theophany.
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Dala’il-i-Sab’ih (The Seven Proofs - Persian)
To: Mulla Ahmad-i-Katib and
Hujjat-i-Zanjani
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In the Name of God, the Most Unique, the Most Unique!

Praise be to God, besides Whom there is no God, the Most
Unique, the Most Unique. Verily all glory from God be upon
Him Whom God shall make manifest and then upon His faith-
ful ones, forever and ever.

To continue: I have examined the letter you have written. Were
one to desire a detailed exposition of proofs establishing this
Manifestation, the tablets of creation and possibility could not
bear it. Yet the essence of speech and the core of purpose is this:
There has never been, nor shall there ever be, any doubt that
God has eternally existed in the independence and majesty of
His sacred Being, and will forever exist in the inaccessibility
and exaltation of His holy Essence. No thing hath known Him
as He deserveth to be known, and no thing hath praised Him as
He deserveth to be praised. He hath been sanctified above all
names and exalted above all similitudes. All things are known
through Him, while He is too glorious to be known through
aught else. For His creation there hath been no beginning, nor
shall there be an end, lest His bounty be interrupted. To the
number of all that is possible in the realm of contingent being,
He hath sent forth Messengers and revealed Books, and will
continue to do so.

If thou sailest upon the sea of names, know that all are known
through God, or are attributed to His servants. Everything
thou seest hath been created by His Will. How then can it
serve as proof of His unity? His existence itself is proof of His
oneness, and the existence of all things is proof that they are
His creation. This is the proof of wisdom for those who sail
upon the sea of truth.

And if thou sailest upon the sea of creation, know that the
First Remembrance, which is the Primal Will of God, may be
likened unto the sun, which God, exalted be His glory, hath
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created through His all-pervading power. From a beginning
that hath no beginning, He hath made it manifest in every
Dispensation through His Will, and unto an end that hath no
end, He shall continue to make it manifest through His decree.
Know thou that its example is like unto the sun - if it should
rise unto infinity, there would still be but one sun, and if it
should set unto infinity, there would still be but one sun. It is
He Who hath been manifest in all the Messengers, and He Who
hath spoken in all the Books. He hath had no beginning, for
through Him doth “the beginning” begin; and He hath had no
end, for through Him doth “the end” end. It is He Who in this
wondrous Cycle, which is now in its thirteen thousandth year,
is known as the Point of the Bayan, and as the First Creation
in the days of Adam, and as Noah in his day, and as Abraham
in his day, and as Moses in his day, and as Jesus in his day, and
as Muhammad the Apostle of God in His day, and the Point of
the Bayan in His day, and He Whom God shall make manifest
in His day, and He Whom God shall make manifest after Him
Whom God shall make manifest in His day, have been known.
And this is the mystery of the words of the Apostle of God
aforetime: “As for the Prophets, verily I am they,” for the One
manifest in all is but a single Sun.

And this is the meaning of the tradition concerning the Proof,
wherein al-Sadiq hath said: “He saith: O assemblage of crea-
tures! Whoso desireth to behold Adam and Seth, lo, I am
Adam and Seth! Whoso desireth to behold Noah and his son
Shem, lo, I am Noah and Shem! Whoso desireth to behold
Abraham and Ishmael, lo, I am Abraham and Ishmael! Whoso
desireth to behold Moses and Joshua, lo, I am Moses and
Joshua! Whoso desireth to behold Jesus and Simon, lo, I am
Jesus and Simon! Whoso desireth to behold Muhammad and
the Prince of Believers, lo, I am Muhammad and the Prince of
Believers! Whoso desireth to behold Hasan and Husayn, lo, I
am Hasan and Husayn! Whoso desireth to behold the Imams
from the progeny of Husayn, lo, I am the Imams one after an-
other unto Hasan! Answer ye my call, for I shall inform you
of that whereof ye have been informed and that whereof ye
have not been informed. And whoso hath read the Books and
Scrolls, let him hearken unto me.”

He saith not “Let him behold this,” for that which made the
Messengers to be Messengers is in Him, and that which made
the Books to be Books is from Him. The essence of the matter
is that God, exalted be His glory, in His consummate wisdom,
hath in the Dispensation of Muhammad, the Apostle of God,
ordained the Furgan to be the Proof. This was a bounty not
vouchsafed to any people before Muhammad, the Apostle of
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God - that a verse from the Book of God should serve as proof
for all who dwell on earth, demonstrate the powerlessness of
all, and establish the power of God.

From the day of the revelation of the Furqan until the day
of the manifestation of the Point of the Bayan, one thousand
two hundred and seventy years elapsed, during which all were
nurtured by this proof until they became ready for the appear-
ance of the Sun of Truth. And whatsoever proof other than
this they mention - by their own admission the Most Great
Book is greater, and the Greater sufficeth in lieu of the lesser,
and mention of aught else beareth no fruit in the sight of the
All-Wise, the All-Seeing. This is if I leave thee to what thou
hast heard and am forbearing with thee in argument. Other-
wise, this is established and manifest - prove aught else! Think
not that this sufficeth not in place of all miracles. Nay, by
God! It hath sufficed and will suffice in place of all miracles.

Seven conclusive proofs have I taught thee regarding this mat-
ter, each of which alone sufficeth as evidence unto the fair-
minded.

First, if the verses of the Qur’an were not greater than all the
miracles of the Prophets, how were their Books abrogated by
it while the Qur’an alone remained? This is a conclusive and
compelling proof that this evidence was and is greater than the
rod of Moses and similar physical proofs.

Second, in the religion thou now professest, thou hast no es-
cape, according to the decree of the Qur’an, from saying that
none but God can reveal a verse. And now that thou beholdest,
thou hast no escape from declaring it to be from God, for had
it been possible for any created thing, during the course of one
thousand two hundred and seventy years someone would have
produced a verse. Yet thou hast witnessed the powerlessness
of all. Behold how perfect hath been the divine favor unto all
the people of the Qur’an, that God, exalted be His glory, hath
blocked for them all avenues of doubt, that when they witness
verses, no thought of their being from other than God might
cross their minds. For He hath revealed that none hath power
to bring forth even a single utterance. If one believeth and
is certain of this decree, no thought can enter his heart that
the verses of the Bayan are from other than God. Indeed, he
would not even take up the pen to attempt it, for according
to his own faith it is impossible, let alone, God forbid, that he
should manifest uncertainty or denial.
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I swear by God’s holy Essence, exalted be His glory, that His
favor towards the believers in the Qur’an hath been so per-
fect that had anyone pondered upon the proof of the Qur’an,
no thought contrary to faith would have occurred to him upon
witnessing a single verse of the Bayan, much less that he should
doubt or manifest anything less than certitude. Be fair - what
difference is there between the time when thou first knew thy-
self and became adherent to thy religion through the proof of
the Qur’an, and when thou looked upon the Bayan yet did
not believe? There is no doubt thou never saw the Prophet
and seest no miracle save this Qur’an. If thou entered thy reli-
gion unconsciously, why didst thou enter? And if with insight,
what is the difference between when thou saw the Qur’an, be-
came convinced of all others’ powerlessness and embraced the
religion of God’s Messenger, and when thou looked upon the
Bayan yet remained unconvinced? Will there be any proof for
thee before God?

God will ask thee: “By what means didst thou enter Islam?”
Other than saying “through the Qur’an,” thou hast seen no
other proof. By this same means doth God establish His proof
against thee - that just as thou embraced His Messenger’s reli-
gion upon witnessing His Book, it was incumbent upon thee to
embrace the true Faith upon witnessing the Book of the Point
of the Bayan, for thou hast not seen the Messenger of God, and
yet thou hast become faithful through the Book itself. Even as
thou didst behold a verse from the Bayan, by the same proof
through which thou didst become faithful to the religion of the
Qur’an, it is incumbent upon thee to believe in those verses.

God hath never sent any Messenger whose books published
before Him would be proof in themselves. This is unique to
the Point of the Bayan, that if He should write a book in
the mode of verses to one of the believers in the Qur’an or
to others, the proof becometh complete and perfect through
the Book itself upon beholding a single verse thereof, if the
observer be possessed of insight and understanding. Otherwise,
he is not and hath never been worthy of the decree, for in most
instances God hath declared that it is for a people who believe
and understand, not for the majority of mankind who are as
naught.

These are two proofs from the seven proofs whereby I have
established that the verses themselves are greater than all the
miracles of the Prophets. And secondly, that none but God
is capable of revealing a verse. Behold how God doth test
mankind! Had He bestowed upon the Point of the Bayan the
like of what He bestowed upon Moses, perchance not a single
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one of the believers in the Qur’an would have remained veiled
and they would have believed. Yet now that God hath be-
stowed what is greater than that - as proven by the religion of
all Muslims which is established and demonstrated - how many
souls are being tested and cast into trials! This is naught but
the result of their failure to ponder and reflect upon their own
religion. Otherwise, upon beholding or hearing a single verse,
it would prove greater than the miracles of all the Prophets.

The third proof is that the manifestation of power in these
verses appears in a manner that endureth, unlike aught else.
Think not this is a simple matter; rather this is a creation more
magnificent than the creation of the heavens and the earth
and whatsoever is between them. Consider the letters of the
alphabet which all mankind employ in speech. God, exalted
be His glory, hath caused them to appear from an unlettered
Person in such wise that all who are on earth are powerless to
produce the like thereof naturally. This is naught but the pure
manifestation of power and the mere expression of grandeur.
Yet since most of mankind dwell in limitation, they perceive
not the greatness and majesty of the verses. How often they
perceive only limited aspects, and fail to become enlightened
by this conclusive proof and demonstrated evidence which shall
endure until the Day of Resurrection.

7 Fourth, the verses themselves and the Book suffice in place of

other miracles. Thus for one who believeth in the Qur’an there
is no escape save to acknowledge its sufficiency, even as God
hath revealed in the Surih of the Spider: “Is it not enough
for them that We have sent down unto thee the Book which is
recited unto them? Verily in this there is mercy and a reminder
for people who believe.”

And in the Qur’an, in most instances, those things which they
demanded of the Messenger of God according to their own
desires were rejected. As the Divine Revelation declareth in
the Surih of Bani-Isra’il: “And they say: ‘We shall not believe
in thee until thou cause a spring to gush forth for us from the
earth; or thou have a garden of date palms and vines, and cause
rivers to gush forth in their midst abundantly; or thou cause
the heaven to fall upon us in fragments, as thou hast claimed;
or thou bring God and the angels before us face to face; or
thou have a house adorned with gold; or thou ascend up into
heaven; and even then we will not believe in thine ascension
until thou bring down for us a book that we can read. Say:
‘Glory be to my Lord! Am I aught but a mortal messenger?”’

Now judge with fairness. The Arabs spoke thus, and thou de-
sirest something else according to thy fancy. What difference
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is there between thee and them? If thou wouldst reflect a little,
it behooveth the servant to be convinced by that which God
hath made a proof unto him, not by that which he desireth.
And if it were a matter of desire, no one on earth would re-
main an unbeliever, for every people would believe when their
desires were fulfilled by the Messenger of God. God forbid that
thou shouldst make anything a proof according to thy own de-
sire. Rather, take as proof that which God hath made a proof.
Thou believest in God for His good-pleasure; how then wouldst
thou make something a proof of thy faith which was not and is
not His good-pleasure? As is warned in the Qur’an concerning
those servants who believe not in the signs, as God hath re-
vealed in the Surih of Nahl [the bee]: “As to those who believe
not in the signs of God, God will not guide them, and they shall
have a grievous torment. It is they who forge falsehood that
believe not in the signs of God, and it is they who are the liars.”
Be thou discerning in every Manifestation, for it is here that
most people slip from the path and enter from the paradise
of faith into the fire of unfaith. Know thou that whenever a
proof is established from God, it sufficeth as evidence, even as
God hath revealed in the Qur’an through the tongue of Moses:
“We have indeed brought thee a sign from thy Lord: and peace
be on him who followeth guidance!” If the proof of Moses and
Aaron unto Pharaoh had not been sufficient through a single
sign, God would not have revealed it thus. Know then that a
single sign sufficeth as proof.

And fifthly, God in the Qur’an hath not adduced any evidence
for the reality of the Messenger of God other than verses. As
He hath revealed: “Say: ‘If mankind and the jinn gathered
together to produce the like of this Qur’an, they could not pro-
duce the like thereof, even if they backed up each other.”” And
if these miracles which are now related in books had any sig-
nificance with God, He would have used them as proof for the
reality of the Messenger of God. And even where He hath men-
tioned them, the divine purpose was not to use them as proof,
such as “The Hour draweth nigh and the moon is cleft asunder.”
Know ye that God alone knoweth the meaning of His utter-
ances, even as is attested by the blessed verse, “None knoweth
its interpretation except God and those firmly grounded in
knowledge.”

Sixthly, We speak to thee now through the evidence of reason:
If someone today wishes to enter the religion of Islam, is the
divine proof complete upon him or not? If thou sayest it is not,
how then shall God punish him after death, and why in this life
is he judged as a non-Muslim? And if thou sayest the proof is
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complete, by what means is it so? If through that which thou
relatest, he heareth mere words which do not constitute proof
for him. And if thou sayest through the Qur’an, this indeed is
a sound and evident proof.

Consider now the Revelation of the Bayan: had the people
of the Qur’an applied to themselves the same arguments they
use against those who differ from their faith, not a single soul
would have remained veiled, and all would have attained sal-
vation on the Day of Resurrection. And if a Christian says
“I understand not the Qur’an, how then can it be a proof for
me?”, this cannot be accepted from him. Similarly, when cer-
tain souls say regarding the Bayan “We comprehend not the
eloquence of its verses, how can it be proof for us?”, say to
such a common person: By what means didst thou embrace
the religion of Islam? Thou sawest neither the Prophet nor
witnessed any miracle. If thou didst so without understand-
ing, why didst thou do it? And if through the authority of
the Qur’an, was it because thou heardst from the learned and
assured ones who confessed their inability, or was it that at
the mere mention of God’s name thou wert naturally moved
to submission and humility - which is one of the greatest signs
of love and recognition? The proof that was decisive for thee
then, apply it now to thyself regarding the Bayan.

Seventhly, all believe that God hath been and ever shall be
All-Knowing and All-Powerful over all things. Therefore, when
one claimeth to be His Proof and manifesteth evidence thereof,
and the Almighty, despite His power, raiseth up none to re-
fute him, this itself is proof that such a one is from God and
that his assertion is pleasing unto Him. For His acquiescence
and failure to manifest opposition, despite His ability to do
so, prove that the claimant is from Him and acceptable in His
sight. And I counsel thee regarding the Bayan to argue in
support of each Revelation using the proofs specific to that
Revelation, not through other means, for that would be un-
seemly and improper. For example, when the Messenger of
God, peace be upon Him and His family, wished to establish
His prophethood, He did so through the verses of God. If thou
be a man of valor, then produce thou a verse as well, else resort
not to other means of argumentation.
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It is not for you to arise in opposition. Consider all the odes
that the Arabs composed at the first appearance of the Messen-
ger of God - did they yield any fruit? If they wished to arise in
opposition, they should have spoken in the same manner as the
verses, not in the form of odes. In every Dispensation, observe
this principle, for there has never been and never will be any
other path for those possessed of wisdom and understanding.
It leads only to regret in the end, for the divine proof endures
while that which arises in opposition through other means, be-
ing of human origin and not beyond human capacity, perishes.
The proof of God remains, and opposing it brings no benefit.

Know that there is no valid means of opposition other than this.
If imprisonment were proof of illegitimacy, then the Prophet
Joseph was imprisoned among the Prophets, and Musa ibn
Ja’far among the successors, yet both were proofs of God. Like-
wise, other circumstances do not negate authenticity - you
have heard the story of Zachariah among the Prophets and
the Prince of Martyrs among the successors, yet both were di-
vine proofs. These examples are given that you might gain
insight into these matters.

As for your saying that you cannot attain certainty between
yourself and God, or else you would believe - know that what
you imagine between yourself and God is mere fancy. For five
hundred years they were nurtured in the Psalms until they
reached perfection. Then when Jesus appeared, only a few who
possessed wisdom and insight concerning the Psalms believed,
while the rest remained behind. Yet all of them considered
themselves right before God. It was not that they wished to
oppose truth deliberately - like your own state, where your
intention is not to oppose truth but rather you wish to attain
certainty so that you might believe.

Consider David’s people to be like yourself - had they been
certain that Jesus was the same Prophet of whom David had
given tidings, not a single one would have entertained thoughts
other than belief, let alone rejected faith. Yet from the day of
David’s appearance until the beginning of this Dispensation,
two thousand two hundred and seventy years have passed, and
still some followers of the Psalms remain in their religion, imag-
ining themselves right before God. Now see how that which
they claim between themselves and God is as nothing in the
eyes of the Christians, let alone in the sight of the Creator of all.
Likewise consider the people of Moses, who were nurtured for
a thousand years before David until they reached perfection.
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And when that which Moses had promised them regarding the
appearance of Jesus was fulfilled after David, only a few pos-
sessed of wisdom and insight believed in Jesus. And the rest
also made the utmost effort, and between themselves and God
they wished to believe in what Moses had said. But they did
not attain certainty and remained thus, as they remain until
now, still awaiting the Prophet of whom Moses gave tidings.
Between themselves and God they consider themselves correct.
Now observe how utterly worthless is their claim that between
themselves and God they were not certain that Jesus was that
Prophet of whom Moses gave tidings - how insignificant this is
in the presence of the Creator of all, or His witnesses.

Then consider the people of Christ who were nurtured for
five hundred years, like the people of Moses. When they
had reached perfection in their religion, God made manifest
Muhammad, the Messenger of God (peace be upon Him).
This despite the fact that Jesus had taken a covenant from
His people regarding belief in Him at His appearance, for this
had been the practice of all the Messengers - no Messenger
was ever sent except that He took from His people a covenant
to believe in the subsequent Messenger. And after the
appearance of the Messenger of God, you have heard what
befell that Holy Being, Who declared: “No Prophet has been
persecuted as I have been persecuted.” Yet all the people
of truth at that time, who were the people of Christ, were
awaiting His appearance and supplicating night and day for it,
and were obeying the monks of their religion, believing these
would be the ones to remind the people about the Messenger
of God. Yet after He appeared, for seven years, aside from
the Commander of the Faithful and a small number, none
believed in Him, even though all existence was working for
His sake.

Here let Me teach you a mystery of which you have not yet
been aware: Observe the deeds of the followers of each Prophet,
whose source is from His Word, which in truth belongs to Him.
And since He is the Mirror of God, nothing is seen in Him
except God. Thus all becomes “for God” if the deed is purely
for His sake. And just as the source of all deeds of the followers
of each Prophet is from Him, the return of those deeds is also to
the subsequent Prophet. In the Day of the appearance of the
Messenger of God, all were working for that same Soul, but
none perceived the reality, else they would not have turned
away from their Beloved. Observe how they have exalted a
mere donkey which Christians imagine belonged to Jesus, and
how they ascend to it in crowds, seeking nearness through this
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act. Yet when one like the Messenger of God appears, for
seven years they do not believe in Him. Now behold where
the weight of people’s deeds truly lies, when if the people of
Christ had attained certainty that this Prophet is indeed the
Promised Ahmad, not a single Christian would have remained
veiled. From the Messenger of God - and what monks there
were who practiced austerities to attain the good pleasure of
God! And for Him for Whom they labored, He appeared, yet
they believed not in Him, saying “Thou art not He of Whom
Jesus gave tidings.”

Think not that they were not cautious in their religion, or that
they did not wish to believe in the truth. Rather, their lack
of faith and certitude stemmed from their extreme caution in
their religion. In their relationship with God, they all consid-
ered themselves strivers and righteous ones, such that had they
truly been convinced that the Messenger of God was the same
Prophet of Whom Jesus had given tidings, they all would have
believed in less than the twinkling of an eye. Now observe how
the self and the deity they claim, in the sight of even a single
follower of God’s Messenger, is as nothing. How much more
so in the sight of the Creator of all, His Messenger, the mar-
tyrs of His Faith, and the proofs of His Cause! And thus does
the matter become confused to all. And yet they all believe
they act for God in their relationship with Him. However, no
more than seventy Christians believed in God’s Messenger, as
recorded in one tradition. The fault lies with their divines, for
had they believed, the rest of creation would have believed.

. Now observe how the Christian divines became learned in or-

der to save the followers of Jesus, yet they themselves became
the cause of preventing people from faith and guidance. Now
go and become learned again! All the followers of Jesus obeyed
their divines in order to attain salvation on the Day of Resur-
rection, yet this very following caused them to enter the fire on
the Day of the Manifestation of God’s Messenger, as it veiled
them from One like unto God’s Messenger. Now go and become
a follower! Nay, by God! Neither become learned nor follow
without insight, for both perish on the Day of Resurrection.
Rather, become learned with insight, and follow God through
the true learned one with insight. You see countless learned
ones in every religion without insight, and you see countless
followers in every religion without insight. Gain some insight,
have mercy upon your own soul, turn not away from proof and
evidence, and make not proof and evidence subject to your
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desires. Rather, establish them according to what God has
established.

2 Know that being learned in itself is not noble, nor is being

a follower in itself. Rather, that knowledge is noble which
accords with God’s good pleasure, and that following is noble
which accords with God’s good pleasure. And do not regard
it as an imaginary matter, for it is the good-pleasure of His
Messenger.

Consider again the followers of Jesus, who all sought the good-
pleasure of God, yet not one attained unto the good-pleasure of
God’s Messenger, which is identical with God’s good-pleasure,
except those servants who believed in Him. From the appear-
ance of Jesus until the appearance of the Point of the Bayan,
one thousand seven hundred and seventy years have elapsed,
during which all the followers of Jesus have imagined that
they were acting for God’s sake in their relationship with Him.
Yet those who attained unto God’s good-pleasure were only
those seventy persons who, in the time of God’s Messenger,
believed in Him. The rest imagine they are acting in God’s
good-pleasure while they are acting contrary to it.

And think not that these people act with insight in their re-
ligion. Rather, every soul follows whatever religion they were
born into. You see rarely does a Christian become Muslim, or
a Muslim become Christian - this is nearly impossible. Rather,
your nobility lies in having been born into a religion that was
true in the sight of God, not because you yourself possessed
insight - though you should have possessed it, but since grace
was not granted, you did not.

Similarly, consider the Manifestation of God’s Messenger
(peace be upon Him) - one thousand two hundred and seventy
years passed until the first appearance of the Bayan, during
which He made all await the appearance of the Qa’im of the
family of Muhammad, as He said: “If there remained but one
day in the world, God would prolong that day until He raises
up a man from among my descendants whose name shall be
My name” - to the end of the tradition. And since all the
deeds of Islam began from God’s Messenger, it is fitting that
they should return to Him. And God made Him manifest with
the same proof whereby He made God’s Messenger manifest,
such that no believer in the Furqan (Qur’an) could doubt His
reality. For it is revealed in the Qur’an that none but God can
reveal verses, and for one thousand two hundred and seventy
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years all the people of the Furqan witnessed that no one came
who could produce such verses.

And God the Eternal made the Promised One manifest with
this proof, from an unexpected place, at an age not exceeding
twenty-five years, in a station more glorious than any among
the possessors of wisdom among Muslims. For the nobility of
all lies in knowledge. And consider the nobility of the learned
ones who understand God’s verses, whom God has so glori-
fied that He revealed concerning them: “None knoweth its in-
terpretation save God and those firmly rooted in knowledge.”
And from an unlettered soul of twenty-five years, He mani-
fested His verses in such manner! The divines of Islam seek
to display their eminence through their understanding of the
verses of God, while He displays His eminence through the
revelation of God’s verses, such that there remains no hesita-
tion in acknowledging Him. The Qur’an, which was revealed
over twenty-three years - God, the Mighty and Glorious, has
manifested such power and might in that Being that, should
He desire, He can reveal its equal in five days and nights, if
uninterrupted. Consider whether such a thing has ever been
manifested by anyone among the ancients, or whether it was
unique to that Being.

7 After the Word of God, the highest honor lies in communion

with God, concerning which the illustrious Sadiq - peace be
upon Him - has stated what thou hast seen in the Misbahu’sh-
Shari’ah: that there exists no station in creation higher for a
servant than that wherein the spirit of communion is attained.
And from Him have appeared countless supplications, before
whose majesty eloquence itself stands abashed, and rhetoric
seeks shelter. Observe the path of divine unity therein - hath
anyone ever thus unified and described God? Within six hours,
a thousand verses of supplication have been measured as flow-
ing from His pen, should He so desire. Consider whether there
hath been in the Islamic faith any honor greater than this -
that one should attain to the spirit of communion.

Then observe His sermons, and further observe the manifesta-
tion of His knowledge - how many commentaries He hath writ-
ten on the Qur’an, some in the manner of verses, and some
in the technical terms used among the accomplished scholars,
that people of distinction might be attracted thereby, and that
those possessed of understanding might not hesitate for even
a moment to believe in Him.
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Indeed, if thou wouldst consider it, the very manner of His
manifestation is in itself an conclusive proof and a clear ev-
idence. For when the Messenger of God revealed verses, He
had been raised for forty years among the Arabs. But from
this Being have appeared such verses, prayers, sermons, pro-
found mysteries, visitations, and words in both Arabic and
Persian, in such wise that every soul possessed of spirit can
understand they are from God. Test the Islamic divines, who
after sixty years of toil, should they desire to compose but a
single page in Arabic, must needs consult the rules of Arabic
grammar, syntax, rhetoric and eloquence - and even then their
words could never be considered comparable. And when they
write a sermon, they must needs quote from the words of the
Holy Family, using scholarly forms in the Arabic tongue. No
one hath attained or can attain such distinction, while that
Being was declared free from these outward sciences, such as
syntax and grammar and the like, that all might [know| that
this knowledge is from God and not acquired through study.
And while the acquisition of these sciences is for the purpose
of attaining knowledge of the Book of God - otherwise what
benefit is there? From the source whence the verses of God ap-
pear, what need is there for these sciences? These sciences in
themselves have never been and are not now the seat of judg-
ment. It is like how geometry speaks of compass and ruler,
while the grammarian speaks of subject and predicate. There
is no difference between this craft and that craft. And you see
that most sciences have become mere acquisitions, departing
from true knowledge, as is evident and needs no explanation.
And the science about which the Messenger of God said “The
astrologer lied, by the Lord of the Kaaba” - you see how it has
become acquired and reached such a state that every notable
person keeps an astrologer for themselves.

Observe the religious sciences likewise, how they have departed
from pure divine good-pleasure and become acquisitions among
people. You see that the positions of most clergy must be
appointed by the nobles. If one were truly appointed by God,
what need would there be to be installed in religious authority
by nobles? This stems only from the weakness of people and
their failure to recognize the independence and majesty of the
eternal Truth. And consider the grace of the Expected One,
how vastly He has extended His mercy toward the Muslims,
that He might deliver them. He who is the First of creation
and the Manifestation of “Verily I am God” - how He has
revealed Himself under the name of the Gate of the Family of
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Muhammad, and in His first Book decreed according to the
laws of the Qur’an, so that people would not be disturbed by
a new Book and new Cause, and would observe its similarity
to their own beliefs, that perchance they might not be veiled
and remain heedless of that for which they were created.

Yet when one considers, the followers of the Furqan have not
understood a single matter according to its reality and true
nature. All have been raised on words, and whatever their
minds have grasped, they have derived from words. One who
in the outward law follows the path of God’s good-pleasure is a
scholar who has judged the people of conjecture as false while
himself acting upon knowledge. Therefore his good-pleasure
has accorded with His good-pleasure, and he has attained the
glory of divine guidance and the nobility of true leadership.
Had all Islamic scholars followed his path, all would have been
guided at the first moment of the Manifestation and would have
found deliverance from the terror of the Lesser Day of Resurrec-
tion, which is His appearance. But although such mercy was
shown to these people, no effect was seen. The pen is ashamed
to write what was witnessed, and it is not for me to mention it,
though God has servants who have recorded the events from
the beginning of the Manifestation letter by letter.

And soon upon the summits of the Bayan and its thrones shall
the scrutinizers among its divines and the investigators among
its philosophers pride themselves in its mention. Even as thou
dost witness today how all take pride in the mention of the
Apostle of God, though at the beginning of His manifestation
what words they uttered! Exalted be God far above what the
wrongdoers say with great exaltation.

And the meaning of this verse regarding His station is that
He is exalted above what those who believe not in Him say
concerning Him. Nay, today in the eyes of him who gazeth
upon the depths of oneness, and the ocean of eternality, and
the sea of singleness, and the deep of unity, the matter is far
more sublime than this.

For the Mirror of God hath ever been sanctified above the
praise of creation - how much more above anything less than
their praise! “Glory be to God above what they attribute!”
Even as “Glory be to God above what they attribute” con-
veyeth, in the station of the Mirror of the Sun of Truth, that
He is sanctified above the description of those who would de-
scribe Him - how much more above anything less than their
description!
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Know thou that all were created for the meeting with God.

The meaning is not the meeting with the Pre-existent Essence,
for that is impossible for creation. Rather, what is meant is the
meeting with the Manifestation of Truth, Who indicateth Him
and speaketh from Him. This is the meaning of the blessed
verse in the Surih of Thunder: “God is He Who raised up
the heavens without pillars as ye can see; then mounted the
Throne, and compelled the sun and the moon to serve. He
setteth forth the signs in detail, that ye may be certain of the
meeting with your Lord.”

Observe how the cause of the creation of heaven and earth is
certainty of meeting with Him. All were created for this, yet
all labor night and day only to render their deeds as scattered
dust. For as was mentioned before regarding deeds, just as
their origin was from the Apostle of God, they must needs
return to the Manifestation of Truth, else they yield no fruit
to the doer.

7 Now consider that Meeting with God for which all were created

- the portion of that Meeting is borne by Mount Maku, while
all invoke Him yet remain veiled from Him, all labor for His
sake yet remain barred from Him.

All these proofs pertain to the realm of limitation. Otherwise,
consider the Sermon of the Gulf wherein He saith: “If thou
sayest ‘from what is He?’ then He hath distinguished Himself
from all things” until He saith “His proof is His signs, and His
being is His establishment.” In this station no thing can serve
as proof of knowing Him. Rather, He is known through His
own Self. This is the meaning of the words of the Fourth Imam
in the Prayer of Abu Hamzih Thumali: “Through Thee have
I known Thee, Thou hast guided me unto Thyself and called
me to Thyself. Were it not for Thee I would not have known
what Thou art.”

Know thou that the deliverance which all longed for in the
days of concealment - all are veiled therefrom. Consider: if
deliverance were to consist in the manifestation of sovereignty
and hosts and means and dominion from the appearance of the
Messenger of God until today, God the Almighty well knoweth
how many powerful monarchs have appeared in Islam who have
themselves sought the manifestation of Truth and awaited de-
liverance.

And now in Islam there are seven sovereign powers, all pos-
sessing dominions, and all awaiting the manifestation of Truth.
And praise be to God that until now none of them hath become
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aware of it, or if aware, hath not turned towards it. How many
may pass from this world with this desire unfulfilled, failing to
recognize the manifestation of Truth, just as those monarchs
mentioned in the Gospel who yearned for the appearance of
the Messenger of God yet failed to recognize Him.

Behold how much they expend, yet they appoint not a single
person in their realms to announce to them His appearance,
that they might attain certitude in that for which they were
created. And while all their endeavor hath been, and still is,
to perform deeds that their names might endure, they have
not a single soul to show them the presence of Him Who is
the Remembrance of remembrance. May God, through His
gracious existence, reform the affairs of all His servants.

Know thou that God did not manifest the promised Truth until
after the earth was filled with tyranny and oppression, even as
thou hast read: “He shall fill the earth with equity and justice
after it hath been filled with tyranny and oppression.” Thus
in the tradition of Ibn-‘Abbas, at its end, the Messenger of
God saith that the Mahdi from among His descendants shall
fill the face of the earth with justice and equity after it hath
been filled with tyranny and oppression. And elsewhere He
saith that if but one day remaineth of the world, God will
lengthen that day until He raiseth up a man from among His
descendants whose name shall be His name. Then Salman
asked: “O Messenger of God! From which of thy descendants?”
He placed His hand upon the shoulder of Imam Husayn and
said: “From this descendant.”

Behold how all Muslims since the revelation of the Furqan be-
lieve in and derive proof from that which hath been revealed,
without doubt or hesitation. Yet when the time of manifes-
tation cometh, it is as though the people become a different
creation. One attaineth not certitude; another, even if con-
vinced, remaineth unassured through his own weakness. From
the beginning of thy life until today, thou hast believed in what
was revealed in the Qur’an without doubt, and never expressed
lack of assurance. What hath happened that today, after wit-
nessing the verses, thou expresseth lack of assurance? If thou
art possessed of insight, what is the difference? For the true
believer is not a believer unless in absence he is as in presence,
and in presence as in absence. This is the measure of the be-
liever, not other than this of knowledge and deeds, for that will
profit thee not.

This will benefit you and refine your vision. Look upon the
land of the Muslims’ faith, which has been transformed, where
all act for the good pleasure of God. Yet the Manifestation
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of His good pleasure has appeared, and none becomes content
with His good pleasure save those servants who have become
certain of His good pleasure. This is the meaning of the tradi-
tion, not what is outwardly understood.

The learned one toils from the beginning of life until its end
to understand and act upon one commandment according to
God’s good pleasure, and composes five hundred thousand
verses on jurisprudence and its principles to understand the
traditions of the family of Muhammad. Yet after the proof
appears with conclusive evidence, he lowers the measure of his
faith below its initial level, for when he heard those verses from
God’s Messenger, he outwardly said “yes” though inwardly he
did not. See how all this striving and sincerity does not raise
him to that station, but rather lowers him in the sight of God
and those endowed with knowledge, though in his own estima-
tion he remains steadfast in his piety.

It is not that, God forbid, he would attain certainty in the
truth and then become veiled after attaining certainty. Rather,
his example is like that of the divines in previous communities
who, despite God’s proofs being manifest to them, persisted
in their religions. And this despite the fact that the Family
of the Prophet strove with utmost dedication for the salvation
of these people, and for this reason related so many traditions
about trials, to the point where they said: “None shall remain
except us and our followers.” If the rising of the sun were as
people understand it, there would not be need for so many
traditions about trials. And in another tradition from God’s
Messenger who said: “Islam will return to being strange as it
began, so blessed are the strangers.” And they commanded
that on the twenty-third nights of Ramadan, the chapters of
Rome and Spider should be recited, that perhaps one might
become aware. And in the divine Word: “Do men think they
will be left alone on saying ‘We believe’ and they will not be
tested? We tested those before them...”

Let one reflect upon one’s own condition. If one hears a word
and does not accept it, let one remain silent. Yet observe
how they are not content even with silence, but issue rulings
against one who follows His Cause and adheres to His religion.
And they do not marvel at this, nor consider that tradition
from the time of the Commander of the Faithful when seventy
scholars were among the unjust forces on the Day of Ashura,
commanding falsely against His Holiness. And think not that
among themselves they considered this to be acting against
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their religion. For no soul desires to act contrary to truth
between themselves and God, yet this is what thou seest.

This learned man shows not even this much understanding:
When Moses (peace be upon Him) made His claim to prophet-
hood two thousand two hundred and seventy years ago, He
demonstrated His proof through the staff. His opponents pos-
sessed sufficient wisdom and understanding to say they would
produce the like of His proof, as the Qur’an testifies: “And
they came with a mighty sorcery.” Yet the understanding of
this learned one, who hath spent seventy years in pursuit of re-
ligious jurisprudence, falls short of even that level in the sight
of God and those endued with knowledge.

While in his own estimation none is more God-fearing than
himself, yet matters become so confused for the human soul
that its station before God becomes lower than at first, though
it perceiveth this not.

What I say, I have stated with proof and evidence, else were
divine justice to prevail, how could such words be uttered?
What befits one who would pass judgment on the very Object
of his worship?

Consider how oft they recited the Comprehensive Visitation
Prayer: “Whoso knoweth you hath known God,” yet not one
arose to act accordingly when every sign was made manifest.
Deeds bear fruit only when performed at their proper time.
When the Prince of Martyrs (peace be upon Him) asked for
water, it would have been fitting to bring Him water. But to
spend thousands upon thousands yearly in commemorating His
martyrdom, though meritorious to the extent that His memory
is exalted thereby, is but a source of pleasure for those who
spend thus. That holy soul ascended with parched lips unto
the Ever-Living One.

Man must therefore act at the appropriate time that he may
derive benefit therefrom. Today is the Day for aiding the Cause
of Truth, when by the mere act of turning unto it, verses are
revealed in one’s honor, yet they turn not, neither do they ren-
der aid. But after the Faith is established, all cry “I! I!” and
yearn to aid the Cause of Truth, supplicating night and day.
Consider the early days of Islam, how often the Messenger of
God (peace be upon Him) sought the people’s aid. Now af-
ter one thousand two hundred and seventy years, thou hast
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witnessed Islam’s ascendancy, and thou, being one of His ser-
vants, art ashamed to seek assistance in thy Faith from another.
Indeed, none even notice thy piety, much less seek thine aid.
Thousands upon thousands like thee languish in the corners
of religious schools. Yet at the dawn of this Revelation, the
Manifestation of the Ever-Living One, God called out “Answer
ye the distressed one,” but there is none to respond, let alone
render aid. And had any responded, how could their abode be
in such a station? Now appreciate the value of these days.

In due measure should aid and assistance be rendered. Oth-
erwise, millions upon millions shall come afterwards seeking
succor, but to no avail. And by any single one of these proofs,
the truth becomes evident to every fair-minded soul.

Know thou that every people falls into one of two categories at
the time of a subsequent Manifestation: Either they recognize
the truth and proof thereof yet refuse to believe, like those of
whom God hath spoken in the Surih of An’am: “And among
them are those who hearken unto thee, but We have placed
veils over their hearts lest they understand it and in their ears a
deafness; and were they to see every sign they would not believe
therein, to such an extent that when they come unto thee they
dispute with thee, the unbelievers saying: ‘This is naught but
tales of the ancients.”” And in another place He hath said:
“And they denied them, though their souls acknowledged them,
for spite and arrogance.”

And there are some who, upon hearing proof and evidence,
believe and attain certitude. These are they whose essential
realities are mirrors of the divine names, and whose outward
beings are proofs of the Sun of Truth. In every Revelation,
all people of faith revolve around them in their religion, and
they are more precious in God’s sight than all else. And there
are some who, after hearing proof and evidence, do not attain
certitude and return to the first category. Thus it is confined
to two stations: negation and affirmation. The first is nega-
tion, which says “there is no god” through its essential reality,
though it may say “no God but God” with its physical tongue.
And the second are proofs of affirmation, who upon hearing the
verses - which are the greatest proof and mightiest evidence -
attain certitude.

It is for this reason that God commanded His Messenger to
wage holy war, that those who believe not might be compelled
to enter the Faith - this being a bounty from God toward those
who negate, that they might be forcibly brought into paradise
and emerge from the state of negation. In every Revelation,
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when ye observe proofs of affirmation and see that people are
not guided by proof and evidence, there is no way to guide the
rest of humanity except to beseech God, exalted be His glory,
to raise up one who will cause all to enter the true Faith.

7 Even as thou seest today the peoples upon the earth, from

among the followers of Moses, David and Jesus - there is no
way to guide them except that a mighty sovereign should cause
them to enter the true Faith.

Consider how these divines argue their authority as represen-
tatives of the Imam (peace be upon him) based on a tradition
they relate. If they truly acted in accordance with what is in
the tradition, and then examined how the Imamate is estab-
lished, by what means it is proven other than that the Messen-
ger of God, He be Glorified, set forth explicit texts concern-
ing the Commander of the Faithful (peace be upon him), and
through this Guardianship was created, even as the pilgrimage
to the House came into being through His word, and other ordi-
nances likewise. Consider, on a higher level, through what the
proof of Prophethood was established. There is no doubt that
God provided no proof except through verses. Now observe
- one upon whom God bestowed the proof of Prophethood, a
world governed by His decree - if he be in the right, would he
seek to pass judgment upon the Bearer of the Greatest Proof
and Most Mighty Evidence?

Indeed, this is the Day of Resurrection, a time of dire distress,
wherein each soul is tried in matters of faith, not worldly af-
fairs, for these are not the realm of judgment. Observe those
of other faiths, how many possess glory and wealth, yet the
decree of faith applies not to them. Consider with the eye of
insight all verses revealed in the Qur’an concerning the Day
of Resurrection. Behold the people of Paradise in Paradise,
which is the recognition of Truth, and the people of the Fire
in the Fire, which is veiling from Truth.

Yet as your gaze remains fixed upon the words of the previous
Household, you look for correspondence in traditions, though
it befits not the Bearer of verses as proof to draw evidence from
previous traditions, for the return of the bearers of traditions
shall be created through His Word, as divine Will has ordained.
And if God should will to create in this Revelation to the num-
ber of all things, were worthy servants to be found - yet His
grace has been complete and perfect, and any deficiency lies
with the servants, not with the grace of the Lord of Lords.
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For the first thing required is this station of infallibility, and
how can one who heard the call “Am I not your Lord?” and
responded not “Yea” possess infallibility? From the beginning
of the Revelation, see the people as like those servants who
lived in the days of the Messenger of God. Yet so long as
the Sun shines, whoever responds, their response is accepted,
even as occurred with the tribes in previous Dispensations,
when God accepted their repentance and bestowed upon them
stations of authority.

How perfect and complete is God’s grace, and how remote are
the people! How they longed to hear but one verse from God’s
Messenger, yet now verses descend like torrential rain from
the heaven of divine mercy, and none is found to hear. The
people of the Bayan too shall yearn hereafter, but they shall
be tested by Him Whom God shall make manifest, exalted be
His mention. Among the conclusive proofs is the knowledge of
all things in a single soul, whose invention reaches the level of
miracle, which is stored and treasured in the Book of the Unity
of Forms, of which none before had become aware, and its fruit
lies in the letters. One observes how all things are gathered
together in the eleven degrees that constitute the temple of
identity. And when you guide the first temple through the
ocean of names, it culminates in nineteen and does not enter
into twenty. The revelation of this knowledge is a conclusive
proof for all, if they would but understand.

Among the words that bring peace to the heart are those of
the Prince of Believers, who declared in the Tutunjiyyih Ser-
“Until He said: Expect the One Who spoke to Moses
from the Burning Bush of Tur. This will be manifestly appar-
ent, witnessed and described.” And observe that nothing has
appeared or will appear from it except the words “Verily I am
God, there is no God but I.” And in another place in the same
sermon He said: “And after a while you shall have a glimpse
whereby you will understand some of the explanation, and the
crafts of proof will be unveiled to you.” Until He said: “At
that time the regions will quake with calls to every falsehood.
Alas! Alas! Expect the coming of the Greatest Relief and its
approach group after group.”

mon:

And in the Sermon of Ghadir He said: “God’s help will come
against His enemy in its time, and God is All-Subtle, All-
Aware” And in another place in the same sermon He said:
“And hasten to forgiveness from your Lord before a wall is set
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up with a gate; within it is mercy and without it is punish-
ment.” Reflect well upon this passage until its end.

And in His poetry, as recorded in His collection of verses, He
said: “O my sons, when the Turks are roused, then await The
authority of a Mahdi who will arise and establish justice And
the kings of the earth from the House of Hashim will be abased
And one of them who delights in frivolity will be pledged alle-
giance A youth from among youths with no judgment Having
neither seriousness nor reason Then the true Qa’im will arise
from among you And with truth He will come to you and with
truth He will act Named after God’s Messenger, may my soul
be sacrificed for him So do not abandon Him, O my sons, and
hasten.”

And among these is the Hadith of the Tablet of Fatima, which
is recorded in the books of tradition: “Until He said: And I
will complete that through his son M H M D, a mercy to the
worlds. In him is the perfection of Moses, the splendor of Jesus,
and the patience of Job. His friends will be abased in his time,
and their heads will be exchanged as gifts, just as the heads of
the Turks and Daylamites. They will be slain and burned, and
will be fearful, terrified and afraid. The earth will be dyed with
their blood, and wailing and lamentation will spread among
their women. These are truly My friends. Through them I will
repel every dark, impenetrable trial, and through them I will
remove earthquakes and lift off burdens and chains. These are
they upon whom are blessings and mercy from their Lord, and
these are the rightly guided ones.”

And among these is the Prayer of Nudbih, as is evident, where
His Holiness says: “It is hard for me that I should weep for
You while the people forsake You.”

At the time of the Manifestation it is plain what hath befallen
this dawning-place of Divine Unity. Among these is the tradi-
tion of Adhirbayjan: “We must needs have from Adhirbayjan
an affair before which nothing shall stand. When this hap-
peneth, then remain in your homes. But when the Mover
moveth, hasten ye unto Him..” until it says “Woe unto the
Arabs, for their approaching doom.” If this referred not to the
Manifestation, mention of it would have been fruitless. And
among these is the tradition of Abu Labid Makhzumi concern-
ing the disconnected letters of the Qur’an, which is explained
in the commentary on Kawthar, indicating the year 1260.

And among these is the tradition of Mufaddal which states
until it says: “His Cause shall be made manifest in the year
sixty, and His mention shall be exalted.” And among these
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is the tradition of His Holiness al-Sadiq who said: “God hath
concealed four things in four things, and hath concealed His
Proof among His creatures. And in him is a likeness to Joseph
- he shall be sold and bought, while they know him not to be
Joseph.”

Know thou that in this station, that essential Body is identical
with this Body. And whenever God willeth, He can manifest an
age of over a thousand years as thirty or forty years. No other
means for its manifestation was possible in contingent being,
though God is assuredly powerful over all things. And if thou
mentionest Khidr, that too was of the same kind. With God,
the Throne of Life was ever his. Likewise regarding Satan, thou
hast heard that the shadow of negation standeth opposed to
the shadow of affirmation, which is of the same nature. Thus
thou hast precisely heard how he sought to extinguish God’s
Cause, though he was a worshipper and prostrator before God
- but in the way he loved, not in the way God loved.

Be vigilant in the manner thou worshippest God. Worship
Him in the way He loveth, not in the way thou lovest, lest
thou be transformed from the Tree of Affirmation to negation.
And seek refuge with God in every state from the evidences of
negation.

2 And among these is the saying of Kazim who declared: “The

Master of this Cause is the banished, the lonely stranger, ab-
sent from his people, bereft of his father” And among these
are His own words in the prayer for the nights of the blessed
month of Ramadan: “O God! Make him the caller to Thy Book
and the upholder of Thy religion. Make him Thy successor in
the earth as Thou didst make those who were before him. Es-
tablish for him his religion which Thou hast approved for him.
Give him in exchange, after his fear, security - he shall wor-
ship Thee and not associate aught with Thee. O God! Honor
him and through him grant honor, help him and through him
grant help, and grant him a mighty victory. And grant him an
easy triumph, and grant him from Thy presence a prevailing
sovereignty.”

O God! Through him make manifest Thy Faith and the tradi-
tion of Thy Prophet, until none of the truth shall be hidden out
of fear of any of Thy creatures. There are countless traditions
regarding this manifestation. If you wish, look into the Bi-
har, and whatever traditions you see that seem contradictory,
answers have been given in several ways.
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First, present it to the Proof, for none knows its meaning ex-
cept the Proof, as they have said: “We speak a word, and We
intend from it seventy-one meanings.”

5 Second, the authenticity of these traditions is not established.

All say they are not definitively proven, and when they con-
tradict the Book, they must be set aside, as this has been the
ruling of the traditionists.

; Third, God has the power of bada’ and it is true. How often

has bada’ occurred. For some, all this is merely a silencing
answer for peace of mind. Otherwise, all has happened and will
happen. For example, the rising of the sun from the west - this
physical sun is not meant, for if it were this sun, it should have
occurred in previous Manifestations. Rather, what is meant is
the rising of the Sun of Truth from its setting place.

Observe how the Sun of Truth rose in Mecca, and now its rising
is from the land of Fa, which is the ultimate setting place of
the first. This is what is meant, not what is outwardly under-
stood. The more discerning among the former scholars have
also alluded to this, as in the tradition from Shaykh Ahmad
Ibn Zayn’d-Din - may God elevate his station - who referred
to this explanation in his treatise. And other strange aspects
of the return should be understood similarly.

88 And what you have heard about the food of the enemies of the

House of Infallibility in their return - what is meant is knowl-
edge, as is made clear by the words of the Imam Sadiq in inter-
preting the verse of the Furqan: “Let man consider his food”
- which has been interpreted as knowledge. Observe today all
the divines who, since they act on conjecture, have in their re-
ligion consumed carrion regarding divine laws for themselves.
And now that the Source of laws has appeared with conclusive
proof and clear evidence, they remain veiled, like the people of
Jesus who would mortify themselves to understand one com-
mandment in the Gospel according to God’s good pleasure,
while the Messenger of God appeared as the Source of divine
laws, yet they remained veiled. Still they mortify themselves
to understand God’s good pleasure in the Gospel.

Now observe to what a base state the sustenance of the veiled
ones has descended, while none is mindful of the beginning and
end of their own cause, and all move unaware, except those
servants whom God has delivered.
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And today is the day when the people of Paradise glory in their
stations in the pavilions of certitude in the Cause and Faith.
In truth they have been and are [believers]. And they laugh at
the people of fire. Even though they say about these [believers]
that they are foolish ones or weak ones - just as in early Islam
they also said: “Shall we believe as the foolish ones believe?”
Yet God has placed the companions of this Revelation among
the people of understanding, such that no one can deny this.
And if anyone should deny it, they would be opposing their own
senses. For you yourself are one of the students of the departed
Siyyid (may God elevate his station), yet you have turned away
from the ulama of Najaf and Karbala who are the source of au-
thorization for others, not paying them the slightest attention.
Consider then the state of others who were mostly trained
in his presence. And if you are not among his companions,
look at the companions of the one whose name corresponds
to the Manifestation of your Lord’s name - how even one of
his ordinary followers would confound all the mujtahids with
proofs and wisdom, which I witnessed, due to their following
conjecture rather than certainty. He would make such state-
ments about them that I am embarrassed to mention, though
he was justified in all of this through proofs and evidence he
had learned from his teacher. Most of those who proved this
Revelation were people of understanding and intelligence, and
their certitude is a proof against those who have not attained
certainty, just as in every Revelation the proofs of those who
believed served as evidence against those who did not believe.

You yourself know the first believer, whom most of the Shaykhi
and Siyyid scholars, and indeed other groups as well, acknowl-
edged for his knowledge and virtue. Even the children of Is-
fahan, when I arrived there, would say that a student with a
torn shirt came from the Siyyid and confounded with proofs
and evidence the great scholar of that land whose name was
Muhammad Baqir. Now this is one of the proofs of this Reve-
lation - that after the passing of the departed Siyyid (may God
elevate his station), he searched carefully among most of the
scholars and found the truth only with the possessor of truth.
And for this reason he attained a gift that the people of old
and future generations until the Day of Judgment will envy.
How could anyone speak of weakness or foolishness regarding
such people of understanding?

And consider the one numbered by the Name of God, the
unique and singular Vahid, whose virtue and piety no oppo-
nent or supporter denies, and all acknowledge his eminence in
knowledge and his exaltation in wisdom. Look at his commen-
tary on Kawthar and his other writings that appeared from
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him, and understand his lofty station with God. And likewise
the others, whose mention in this tablet would not benefit you.
And these [proofs] are for the tranquility of your heart, other-
wise, how should the Proof be established by the endorsement
of His own followers? It is as though the sun in the firmament
would seek to vindicate its reality by the sun reflected in a mir-
ror. Yet as the purpose is the salvation of all, the proofs are
brought down that perchance someone may become mindful.

I swear by the Sacred Divine Essence that I am grieved when
anyone recognizes me, for recognition of the Truth is purely
recognition of God and love for Him is love for God. And as
I knew the capacity of these people, I therefore commanded
that my name be concealed. These are the same people who
said of the Messenger of God (peace be upon him), who was
and is peerless, “Verily, he is possessed.” And if they say “We
are not those people,” their deeds testify to the falsity of their
words. That which God has testified is that which His proof
bears witness to on His behalf. Should all the peoples of the
earth testify to one thing, and He to another, that to which He
testifies is God’s testimony and all else was and is as naught.
And if anything exists, it exists through Him.

Consider the religiosity of these people, who in their own af-
fairs seek the testimony of two just witnesses, yet despite all
these righteous ones, they hesitate in their certitude of the
Truth. And if you wish to understand outwardly the mean-
ing of “God sufficeth as Witness,” be content, like the inmost
essence, with that which Him Whom God shall make manifest,
exalted be His mention, shall testify to in His Manifestation,
not with what the people, whether believers or non-believers,
testify concerning Him. And that which God testifies to - con-
sider not the imagined. It is that which is revealed in the Book.
God’s testimony concerning the followers of Jesus (peace be
upon him) was that which the Messenger of God (peace be
upon him) testified to in the Qur’an, yet they accepted not
God’s testimony and acted according to their own testimony.

This bringing down of proof was for your insight, else the peo-
ple of vision and divine eternal wisdom have been independent
of such forms of proof. And since this is the Day of Res-
urrection, “All things shall perish except His Face” must be
made manifest. And by “Face” in one interpretation is meant
the Bayan, in whose shadow the proofs of Truth take refuge,
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though none perceives this. And examining the answers of the
two previous Exalted Ones, you will become certain that the
appearance of the Expected One is the same as the appearance
of that Reality asked about, which you have seen in the tra-
dition of Kumayl: In the first year, “the removal of the veils
of glory without any allusion” - behold! In the second, “the
effacement of the imagined and the realization of the known.”
In the third, “the rending of the veil through the triumph of
the mystery” In the fourth, “the attraction of Divine Unity
through the attribute of Oneness” - behold! And in the fifth,
“the light that shone forth from the morn of eternity upon the
temples of unity” - behold! And you shall see the light shining
from the morn of eternity, if you yourself flee not and become
not perturbed.

i Look at the Dawn Prayer from His Holiness the Baqir, which

begins thus: “O God! I beseech Thee by Thy most splendid
splendor, and all Thy splendors are truly splendid. O God!
I beseech Thee by all Thy splendor.” This passage refers to
the Messenger of God, and in the second instance behold the
station of the Prince of Believers, until you reach the fifth
degree where mention is made of light, which is the Prince of
Martyrs, for light is a station like unto a lamp that consumes
itself for the illumination of others. For in light no trace of
self remains, just as, if thou art alive, thou shalt witness the
lights of this Revelation, which of itself transcendeth all ego
for the establishment of God’s unity and His commandments
and prohibitions.

 That which hath been related by those companions who heard

it from the exalted Shaykh, may God elevate his station, con-
cerning the signs of the Revelation are beyond counting. Thus
did they write in elevation to the Siyyid in his own hand: “This
Cause must needs have a seat, and every announcement hath
its appointed time. It becometh not to give a specific answer,
and ye shall know its tidings after a while.”

And that which thou thyself repeatedly heard from the elevated
Siyyid is clear, for he would often say: “Do ye not wish that
I should depart and the Truth be made manifest?” And the
words that appeared from him in his final journey are related
by those who themselves heard them.

Among these is the account of Mirza Muhammad Akhbari,
which Aqa Siyyid ‘Abdu’l-Husayn Shushtari related, that in
Kazimayn when asked about the Manifestation, he looked at
those present in the gathering and said to him that thou shalt
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witness it. This was related by Mulla Muhammad-Taqiy-i-
Haravi in Isfahan. Among these is the account of ‘Abdu’llah
ibn Mubarak, who said in Fars to Haji Mirza Muhammad the
merchant that it is evidence of the Manifestation. And behold
thyself how many auguries thou hast drawn from the Qur’an
since the beginning of this Revelation, all of which testified like
conclusive texts to the truth of thy purpose. And Aqa Siyyid
Ja’far Shibr, who made strange claims regarding this Cause -
go and hear it. But these are not proofs, rather they are mere
associations for the tranquility of thy heart.

And that which appeared from the scholars of letters, as related
by the honored Aqa Siyyid Javad-i-Karbala’i from the Indian
soul who had written for him the name of the Author of the
Revelation before its proclamation.

Among these is an account related by the honored Shaykh ‘Ali
Khurasani that in the holy city of Mecca in recent years, he
heard verses from someone circumambulating the House, the
calculation of which corresponds to the year of the Manifesta-
tion - go and hear it.

Among these is an account related by the honored Mirza
‘Abdu’l-Vahhab Khurasani from a master of the science of
letters who had derived the Name ere its appearance. Likewise
the account they related from the venerable Shaykh, which
he verified on the road to the Holy Mecca, has indeed been
confirmed. Just as the disciples of the late Shaykh, such as
Mulla ‘Abdu’l-Khaliq and Murtada-Quli and others, have
related in various ways the words they heard. Among these
are the words that Mulla ‘Abdu’l-Khaliq has related from
the venerable Shaykh, may God elevate his station. One
is that he said: “Pray that you be not present in the early
days of the Manifestation and Return, for there will be great
tribulation.” And another that “whosoever remains alive from
the year sixty to sixty-seven shall witness strange events.”
And what strange and wondrous event could be greater than
the Manifestation itself, as you shall witness. And you shall
behold other wonders, for God shall make manifest a Soul for
the victory of this Revelation, who shall speak by his innate
nature, without having been taught. And among the proofs
for the tranquility of your heart are four lines of verse that
someone in Adhirbayjan heard in a dream from two persons,
both relating it in accordance with that day, indicating the
Manifestation. The transmitter was Mulla Yusuf, who related
it from Mirza Mas’ud. And the various extractions from the
Jafr, both before and after, if gathered together would make
a complete volume.
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Among these is an extraction by Siyyid Muhammad Akhlati,
who has many works on the science of letters, made some five
hundred years ago, more or less, and these are its verses: “A
Lord shall come to you in the two worlds, to revive the religion
after deviation and corruption. And if a letter ‘ha’ is added
to it, know that I have not concealed the secret. Multiply its
number by itself, for this is the name of the Pole of all worlds.
Take the glimpse before the extension after joining, and insert
it beneath those who are inserted.”

104 All these mentions are celestial conjunctions for your tranquil-

ity. Otherwise, one verse from the Bayan is greater in the sight
of God than any proof. For these proofs demonstrate the pow-
erlessness of all on earth and establish divine power. Present
one verse of it to all the scholars of East and West - if any-
one can produce its like by their innate nature, then consider,
though this is and has been impossible, along with the proofs
I mentioned before. And that one verse is this:

5 Say: O God! Verily Thou art the Knower of the heavens and

the earth and whatsoever lieth between them. Thou givest
knowledge unto whomsoever Thou willest, and deniest it to
whomsoever Thou willest. Thou exaltest whomsoever Thou
willest, and abasest whomsoever Thou willest. Thou strength-
enest whomsoever Thou willest, and humblest whomsoever
Thou willest. Thou aidest whomsoever Thou willest, and for-
sakest whomsoever Thou willest. Thou enrichest whomsoever
Thou willest, and impoverishest whomsoever Thou willest, and
in Thy grasp lieth the dominion of all things. Thou creat-
est whatsoever Thou willest, howsoever Thou willest, through
whatsoever means Thou willest. Verily, Thou art powerful over
whatsoever Thou willest.

; Consider the Qur’an, wherein but one “In the Name of God,

the Compassionate, the Merciful” was revealed, while in the
Bayan, through one mode of revelation, three hundred and
sixty-one verses were revealed, of which a portion was sent
down in the Bayan. More could have been possible, but was
not manifested. Should God wish, He will cause it to be re-
vealed through His Proof. One “By God, God is All-Knowing”
sufficeth as proof for all.

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS

Oa dm s U85 i 55 8§ Gl e
3 gl rbwgﬁiék C\f\ o kel

12 A § el AED )
J)‘JL}}J»%&)JJLMJ&L@'K&%‘
b oak dal 8 5 Sl 51 e
O OF Ol engl C\f‘m\ 3shae 0L
@dﬂ\gﬁjwu})\épb;‘_ﬁ@\
LGl JeB WUl e S 0y o 5 1)
w.\cé,ﬁ;xg)bb@cﬂ\&«:{
o ey e 5 1 AW S ol g

e SEURGE- T SHP
855 6l 3 & bl B 61 o)
Lo Sl folis) 0L OB 14l KV 5
SE O S Ly Vs ol s Ms sl
8 Ol wlge by oW Je b
G e slle 811 a) Kl |y A
Ol o8 ki §1 08 o e s
lg&««bjnﬁcu&\dl,);‘}»b:ji
M\Q\q\&d\}r:}fﬁygjyg

o2V Q\”‘J\(Wu\ &t r.@.U\ JS)
o M e A e ) L L
d}aﬂ;&lﬁ@d}lﬂ;&%&»oﬂﬂ};w
S o 0y oS op 0 o s
ydﬂ;;ﬁy@&ﬂ);mydw
L G 12K oSl e ol
b&&f&\;mk;m{;wd;

(1o oL

SNy K805 s o e
dlg Cj&gd‘gy)-lj A JJL GALJ (’o-)\
jij«sﬁd}b}oﬁdtzf
J3b ol 5o Ol 5 6,8 & eu O 0L
&\)L@L\ L;J ”}ng:r"d.\J.“\ijJ P h
;\;,A;.u\};d;‘b.g\};x}u;.f\,om
QW#\#\JA\JAL&,:}@:}

L o s 1K

29

103

104

106



Vol. 14: The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku, 1847)

BB00015

" Observe from the beginning of the Revelation how many per-

ished from plague - this was one of the signs of the Revelation,
yet none perceived it. Among the believers of the Shi’ih sect,
apparently over one hundred thousand emerged in the space
of four years, yet none is mindful of this.

s Consider the verse of the Qur’an: “Do those who disbelieve

think that they can take My servants as protectors besides
Me? Verily, We have prepared Hell as a lodging for the disbe-
lievers.” This was revealed concerning those servants who took
Christian monks as their protectors instead of the Messenger
of God. Their very act was their fire in their lifetime, for no
reward from any good deed is better than divine good-pleasure
in this life, and no fire in the station of evil is greater than the
deed itself in this life.

Know that the worship of other than God is promised the fire,
meaning obedience to other than the Manifestation of God.
God’s obedience in this world is only realized through obedi-
ence to His Manifestation. In every Revelation be discerning,
lest thou obey other than God. For if on the Day of Him
Whom God shall make manifest, thou shouldst obey any of
the divines of the Bayan instead of Him, thou wilt have wor-
shipped other than God. But if it be with His good-pleasure,
thou wilt have worshipped God.

Consider in the Qur’an where God saith: “In what declaration
after God and His signs will they believe?” The innermost
meaning is: “In what declaration after the Messenger of God
and what God hath revealed unto Him will they believe?”

Know that none besides God sufficeth for anything, while God
sufficeth all things for all things. Continue along the same path
with thy piety until another Cause appeareth from God.

2 As to thy question about the beginning of religion and its or-

dinances:

Know that the beginning of religion is the knowledge of God,
and the perfection of knowledge is the unity of God, and the
perfection of unity is the denial of attributes from His holy
and exalted sanctuary of glory and majesty. And know thou
that the knowledge of God is not made manifest in this world
except through the knowledge of the Manifestation of Reality.
And know thou that at the beginning of every Revelation, the
Religion of God hath been the word “There is no God but
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God”, and after the establishment of this word, mention was
made of He Who appeared in that Revelation. For example,
in the day of Noah it was Noah, and in the day of Abraham it
was Abraham, and in the day of Moses it was Moses, and in
the day of Jesus it was Jesus, and in the day of Muhammad the
Messenger of God it was the Messenger of God, and likewise for
those who come after unto the end that hath no end. Observe
thou this! And make no mention of the Prophets of the past
except with blessings, and likewise in writing refer to them
with symbols, for all occupy stations of nearness and sanctity
before God. And write not the name of God except that thou
writest “Exalted and Glorified is He” And likewise make no
mention of Him Whom God shall make manifest except that
thou writest “Exalted and sublime is His measure,” for this
hath been the practice of the monotheists in every Revelation.

Consider thou the prayer that was revealed during the Minor
Occultation to Abu’l-Hasan Darrab Isfahani, which Shaykh
Tusi hath recorded in the Misbah-i-Kabir, wherein at the end
of that prayer He saith: “O God! Send thy blessings upon Thy
Vicegerent who reviveth Thy tradition, who standeth firm in
Thy Cause, who calleth unto Thee, who guideth unto Thee,
who is Thy proof unto Thy creation, Thy successor in Thy
land, and Thy witness unto Thy servants. O God! Strengthen
his victory, prolong his life, and adorn the earth through his
long-lasting presence. O God! Protect him from the trans-
gression of the envious, shelter him from the evil of the crafty
ones, restrain from him the will of the oppressors, and deliver
him from the hands of the tyrants.” In that time of occulta-
tion when His Holiness was not under the authority of tyrants,
consider and understand that this referreth to today, when He
sitteth in the Mountain of Mah-Ku.

5 And then He saith: “O God! Grant him, his family, his fol-

lowers, his subjects, his close ones, his general supporters, his
enemies, and all the people of the world that which would bring
joy to his eyes and gladden his heart. Help him achieve his high-
est aspirations in this world and the next. Verily, Thou hast
power over all things. O God! Through him renew what hath
been effaced of Thy religion, revive what hath been altered of
Thy Book, and manifest what hath been changed of Thy or-
dinances, until Thy religion returneth through him and at his
hands fresh, new, pure, and sincere, wherein there is no doubt,
nor any uncertainty, nor any falsehood, nor any innovation.
O God! Mlumine by his light every darkness, and destroy by
his might every innovation, and demolish by his power every
misguidance, and break through him every tyrant, and extin-
guish by his sword every fire, and destroy by his justice the
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oppression of every oppressor, and cause his judgment to pre-
vail over every judgment, and abase by his sovereignty every
sovereignty. O God! Humiliate all who oppose him, destroy all
who show enmity toward him, plot against those who scheme
against him, and uproot those who deny his right, who make
light of his cause, and who strive to extinguish his light and
his remembrance.”

5 O God! Send Thy blessings upon Muhammad, the Chosen One,

upon the One Who is accepted, and upon Fatima the Radiant,
and upon Hasan the Accepted, and Husayn the Purified, and
upon all the Successors, the Lamps in darkness, the Standards
of piety, the Beacons of guidance, the Firm Handle, the Strong
Rope, and the Straight Path. And send Thy blessings upon
Thy Vicegerent and the Trustees of Thy Covenant and the
Imams from his progeny. Extend their lives, prolong their days,
and enable them to achieve their utmost hopes in matters of
faith, this world, and the hereafter. Verily, Thou art powerful
over all things.

7 Recite these prayers, and if time does not permit all of them, do

not neglect this last portion, and be vigilant concerning thyself.
On the Day of the Manifestation of Him Whom God shall make
manifest, this very prayer will apply to Him. Although We are
hopeful through divine grace that no grief shall touch Him, for
We have educated the people of the Bayan not to consent to
causing grief to any soul, that perchance no sorrow shall befall
that Sun of Truth on the Day of His Manifestation.

Know thou that all existence falls into but two divisions: either
it is of the Tree of Affirmation or of the Tree of Negation. The
first is the Tree of Good, and every mention of good is befitting
it. The second is the Tree of Negation, and every mention less
than good is befitting it.

Know thou that all peoples speak this word in their own
tongues within their own religions, while they all dwell in the
shadow of negation. The meaning of this word in the day
of the Manifestation of the Apostle of God is that there is
no truth except Muhammad, the Apostle of God. Observe
thou this same principle in every Manifestation. How often
thou mayest say “There is no God but God” while remaining
among the veiled ones. And that Word which thou hast
heard, by which God will judge all on the Day of Resurrection,
is manifested through one like unto the Apostle of God.
Whosoever turns towards it is accounted among the people of
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affirmation and enters Paradise, and whosoever remains veiled
from it is accounted among the people of negation and enters
the fire.

Seek refuge in God at all times, for the truly unified are rarer
than red sulfur. This is why all profess unity with Him from
Whom they are veiled. For instance, the followers of Jesus
professed the unity of God, yet their profession of unity in
this world amounted to declaring that there is no truth except
Muhammad, the Apostle of God, while their profession of unity
profited them not.

Be most precise in the matter of thy profession of unity, for
this is that same path which thou hast heard is finer than a
hair and sharper than a sword. Think not that those who claim
to understand the Book of God have comprehended aught. In
all that I have observed, I have seen naught but mystical inter-
pretations and mere words. I have not found in most people
anything except what was manifest in those purified ones who
came before. The words that appeared in Islam, in the station
of knowledge, corresponded with creation. With others, apart
from verbal proofs, it is nothing but excess words.

2 Consider the community of Jesus - how many scholars claimed

to understand the Gospel, while the first letter of the Gospel
was the creation of that Messenger of God (peace be upon him).
And now 1,270 years have passed, and God knows how much
they have interpreted that one verbal letter within their reli-
gion, while remaining veiled from its creation, which was the
Messenger of God (peace be upon him). Had they understood
even one letter of the Gospel, they would have necessarily rec-
ognized the appearance of the Messenger of God.

Know then that all these Christian scholars have not under-
stood a single letter of the Gospel, except their portion being
verbal expressions without spirit and meaning. Similarly, look
at the general people - how many commentaries they have writ-
ten on the Qur’an, while remaining veiled from the creative
jewels of the Qur’an, which are the People of the House of In-
fallibility. Likewise, those among the Shi’a who have written
commentaries on the Qur’an - had they understood its creative
meaning, they would not have remained veiled from the First
Point of the Furqan, which is the station of the appearance of
the Expected Proof.
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Know then that they have understood nothing except words
without meaning and spirit. Similarly, be watchful of yourself
regarding the Bayan, lest you become like them. Cut yourself
off from all else save God, and become independent through
God from all besides Him. And recite this verse: “Say: God
sufficeth all things from all things, and nothing in the heav-
ens or on earth or what is between them sufficeth instead of
God thy Lord. He createth what He willeth by His command.
Verily, He is the All-Knowing, the All-Powerful.”

Do not imagine God’s sufficiency as something illusory, for it is
your faith in every Dispensation in the Manifestation of that
Dispensation, which suffices you against all that is on earth,
while all that is on earth does not suffice you in place of faith.
For if you are not a believer, the Tree of Truth will cause your
extinction, but if you are a believer, it suffices you against
all that is on earth, even if you possess nothing. This is the
meaning of the verse manifested in the station of the Messen-
ger of God in the previous Dispensation, and likewise in the
subsequent Manifestation, and likewise in the Manifestation of
Him Whom God shall make manifest, and likewise unto the
end that has no end, just as from the beginning that has no
beginning. Observe this and say: “Praise be to God, the Lord
of all worlds.” And seek forgiveness from God thy Lord at all
times, before all times, and after all times.
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Dala’il-i-Sab’ih (The Seven Proofs - Arabic)

In the Name of God, the Single, the Single! In the Name of
God, the Alone, the Alone! In the Name of God, the Unique,
the Unique! In the Name of God, the Peerless, the Peerless!
In the Name of God, the Solitary, the Solitary! In the Name
of God, the Incomparable, the Incomparable! In the Name of
God, the One, the Singular! In the Name of God, the One,
the Unmatched! In the Name of God, the Single, the Most
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Single! In the Name of God, the One, the Pre-existent! In the
Name of God, the Most Single, the Most Single! In the Name

of God, the All-Solitary, the All-Solitary! In the Name of God,

the One, the Dual One! In the Name of God, the One, the
Most Distinguished! In the Name of God, the One, the Most
Singular!

2 Through God, the One, the Single! Through God, the One,
the Alone! Through God, the One, the Unique! Through God,

the One, the Peerless! Through God, the One, the Solitary!
Through God, the One, the Unmatched! Through God, the
One, the Most Single! Through God, the One, the Pre-existent!

Through God, the Most Single, the Most Single! Through God,

the All-Solitary, the All-Solitary! Through God, the One, the
Dual One! Through God, the One, the Most Distinguished!
Through God, the One, the Most Singular!

3 Say: O God! Verily Thou art the Peerless One of the heavens
and the earth and whatsoever lieth between them. Thou
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givest singleness unto whomsoever Thou willest, and takest it
from whomsoever Thou willest. Thou exaltest whomsoever
Thou willest, and abasest whomsoever Thou willest. Thou
strengthenest whomsoever Thou willest, and weakenest whom-
soever Thou willest. Thou aidest whomsoever Thou willest,
and forsakest whomsoever Thou willest. Thou enrichest
whomsoever Thou willest, and impoverishest whomsoever
Thou willest. Within Thy grasp is the kingdom of all things.
Thou createst what Thou willest, how Thou willest, through
what Thou willest, for what Thou willest, from what Thou
willest.  Verily, Thou art powerful over whatsoever Thou
willest. Say: O God! Verily Thou art the Supreme One of
the heavens and the earth and whatsoever lieth between them.
Thou createst what Thou willest by Thy command. Verily,
Thou art the Most Single of the singles. Say: O God! Verily
Thou art the Supreme One of the supreme ones. Thou givest
oneness unto whomsoever Thou willest, and takest it from
whomsoever Thou willest. Thou ordainest what Thou willest,
how Thou willest, for what Thou willest, through what Thou
willest.  Verily, Thou art powerful over whatsoever Thou
willest.

Say: God is Single above every possessor of singleness. No one
in the heavens or on earth or between them can prevent the
Sovereign King from exercising His sovereignty over His cre-
ation, for verily He hath been and ever shall be alone, singular,
and unique. Say: God stands peerless above all who claim
uniqueness. None in the heavens or on earth or between them
can prevent the One, the Unique, from exercising His match-
less sovereignty. Verily He hath ever been alone, singular and
unique. Unto God belong the singular ones of the heavens and
earth and whatsoever is between them, and God is the One,
the Single, the Peerless. Unto God belong the unique ones of
the heavens and earth and whatsoever is between them, and
God is the Matchless, the Incomparable, the Unequalled. Unto
God belong the singular and unique ones of the heavens and
earth and whatsoever is between them, and God is the One,
the Peerless, the Incomparable.

5 Verily I am God; there is none other God but Me. From the
beginning that hath no beginning I have been alone and match-
less. Verily I am God; there is none other God but Me. Until
the end that hath no end I shall remain singular and unique.
Verily I am God; there is none other God but Me. From the
beginning that hath no beginning I have been alone and match-
less. Verily I am God; there is none other God but Me. Until
the end that hath no end I shall remain singular and peerless.
Verily I am God; there is none other God but Me. In the eter-
nity of eternities I have been alone, singular and unique. Verily
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I am God; there is none other God but Me. I was, am and ever
shall be alone, matchless and unique.

i Say: O God! There is none other God but Thee. From the

beginning that hath no beginning Thou hast been alone and
matchless. Say: O God! There is none other God but Thee.
Until the end that hath no end Thou shalt remain alone and
matchless. Say: O God! There is none other God but Thee. In
the eternity of eternities Thou hast been alone and matchless.
Say: O God! There is none other God but Thee. In the eternity
of eternities Thou hast been alone and matchless. Say: O God!
There is none other God but Thee. Thou wast, art and ever
shalt be alone and matchless. Say: O God! There is none other
God but Thee. Thou wast, art and ever shalt be singular and
peerless.

Verily I am God; there is none other God but Me. I have cre-
ated all things by My command, and as a token of Our bounty,
We have assigned neither beginning nor end to anything, for
verily We have power over this. And We have caused all that
We have created to end with the Primal Point, as a command
from Us, for verily We have power over all things. Then We
caused what We had created from the Primal Point to end with
Muhammad, the Messenger of God (peace be upon Him), as a
grace from Us, for verily We are the Bestower of Grace. And
We nurtured those who were given the Furqan for one thousand
two hundred and seventy years, that they might gain insight
into their religion for the day of the manifestation of their Lord,
and when God makes Himself known to them, that they might
answer God their Lord and then assist Him.

And We taught them in the Furqan seven proofs, each one of
which suffices for all the worlds:

Say: The first is that none other than God can reveal the like of
the Furgan - and what creation could be more wondrous than
this, if ye would but reflect upon it? And We granted respite
to those who were given the Furqan from that day until this
day, until all became convinced of their powerlessness, that
perchance those who hear the verses of God at the time of the
appearance of His proof might believe, even as they believed
before. Observe how God hath closed the doors of their veils,
and God bestoweth not such favor upon other peoples, yet they
remain heedless of God’s Cause. When God desireth to send
down a verse, they have no recourse in their religion except to
say this is from God, the All-Compelling, the Self-Subsisting.
And if they say this is from other than God, the Word of God in
the Qur’an belies them, for none other than God can produce
a single verse, and of this ye all were aforetime convinced.
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Say: Second, God adduced no proof in the Qur’an for the
Cause of Muhammad, the Apostle of God, save your inability
to produce the verses of God, would ye but reflect. And were
there with God a greater proof than this, He would surely have
adduced it, and all else is as shadows before the sun - can ye
not see? Ye all unanimously declare that the Qur’an is the
greatest sign of Muhammad, the Apostle of God, if ye be of
them that are certain. How is it that ye fail to deduce proof
therefrom and enter not thereby into the religion of God?

Say: Third, the verses of God are greater than the signs of
the Prophets of old, would ye but ponder. For were they not
greater, God would not have abrogated through the verses of
the Qur’an the religion of Jesus after Moses, and the Prophets
before Moses, but ye reflect not on the proof of your religion.
If the verses of the Qur’an were not greater than the rod of
Moses and all the signs of the Prophets before Moses and af-
ter Jesus, how would God abrogate through them what was
revealed aforetime? Do ye not reflect upon the evidences of
God? Do ye not ponder the proofs of God? Had ye been dis-
cerning in the Qur’an aforetime, whenever ye heard a verse ye
would have deemed it in your hearts greater than the creation
of the heavens and earth and whatsoever is between them, but
ye reflect not, neither do ye remember.

Say: Fourth, verily the verses suffice those who were given
the Qur’an before and after, if ye be of them that are certain
of what God hath revealed aforetime. Say: This proof verily
establisheth the Book as an evidence from God and sufficeth
all the worlds, even as God revealed in the Surih of the Spider,
which ye read night and day: “Is it not enough for them that
We have sent down unto thee the Book which is recited to
them? Verily, herein is a mercy and a reminder to people who
believe.”

Say: Fifth, a conclusive rational proof: Were a Christian to
desire to enter the religion of Islam, how would ye prove it
to him? Would your proof be complete through the Book, or
would ye adduce other evidence? Were ye to adduce other
evidence, it would not be accepted from you, but if ye adduce
proof through it, then are ye triumphant. Whether he accepts
it from you or not, your proof is complete and perfect against
him. This is how ye formerly proved Islam; how is it that ye
adduce not proof today in the Bayan, though ye pass along the
straight path in truth?

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS

a2 L OB G A Jasd b gYl s
RN Q}J“‘fﬁww Al Jgw)
\MUA;\&&\MU&)]}Q}SA:'D
39S & bowys b Ol 4 dll e
A# Sl ST OB 01 0 Ol K6
G Oy 2l B 01 45 e i) ey

e A G B 4 Y ey 0 Y

o el S e ST A ol ol Il s
Yxf\‘;&g;s\o,;auw(;\a\dg
dny (02) s o OB S D
(02) @ I3 o odl ¢ (02) s
3OS ¥ 3 e S i G RS,
K ¢ s bas o SV 0B Sl S
ST (o s s M e el S
FYs 3 @Bl 43 e J5 L e bl
s Odale Y il 2 3 561 0y Y
d*’u’jf‘;"ﬁ\@u&zﬂ@uﬁ(;«r
O)ﬁf\/@;k@b}ubﬁ/ba\w\

0y 54 Y,
OB 151 ol S LN LT U1 8
U5 or A5k 100 e ey U5 e
i ol ORI Rl Il el ol B 03
5105 b oo bl 6 iy il e e
O WAl L Sl 5SSl 50 3
O e ke RISl LS bl (i Lyl

Osay psd 6535 ) 25 3

o Hel J\)\)C)ﬁﬁ&&:}) ol 8
S @ s G e O bl
a5 ORI Wl S o Jay 0
Ko b o) o 0grd J oded o
;; Jo sl Opdle 21136 O Ol
\.l»@c,l{,cﬁ.@ﬁ;&bd,@\b\
Y a8 O VI G JS o Bl Lo
G LAl e il 0L G ey 0

Oy

38

10

11



16

Vol. 14: The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku, 1847)

BB00066

Say: Sixth, God hath manifested His power in verses of such
nature that all are powerless before them. Think not this a
light matter, for it is no less weighty than whatsoever is in the
heavens and earth and whatsoever is between them, though
most men know not. God hath created nothing more mighty
than man, yet all are powerless before this. Behold how all
speak through eight letters, yet God hath so subjugated and
arranged these letters that all are powerless before them. This
is God’s handiwork through which all are created. They who
call upon aught else but God have no proof in the Book of
God. Their likeness is as the likeness of those who were before
them. Should God please, He would judge them, and should
He please, He would grant them respite, and that is their fire.
With God this lieth, though they comprehend it not. Yet were
they to reflect, more swiftly than the twinkling of an eye would
they be guided.

Say: As to the seventh: all are convinced that naught escapeth
God’s knowledge, and that nothing in the heavens or on earth
or between them can frustrate His purpose, for He hath ever
been All-Knowing and All-Powerful over all things. Therefore,
should anyone claim relationship unto Him when such is not
from Him, it behooveth God to raise up one who would in-
validate this with proofs that all would accept. If no proof
appeareth that it is truly from God, beyond any doubt, then
all must believe in it.

Observe how the Revelation of the Bayan is more wondrous
than what God revealed aforetime in the Qur’an, which He
made a sign from Him to all peoples. Say: God revealed the
Qur’an aforetime through the tongue of Muhammad, the Mes-
senger of God, over twenty-three years, and all who were given
the Qur’an were submissive thereto in those days, and whoso
believed not therein, these indeed were far removed from the
straight path. Yet when God willeth, He can reveal the like of
what was revealed aforetime in but two days and two nights
without interval between them, if ye would know. Verily, We
are powerful over this.

Consider how by one verse that God revealed aforetime con-
cerning the pilgrimage yearly, how many creatures circle round
the clay. This is the greatness of God’s Cause in but one
verse, and those who come after shall witness in the verses
of the Bayan even more than this, though the people know it
not. This is but one instance wherein We draw proof through
the language of men, else how could We make Ourself known
through Our verses, which are but creation in the Book of God,
known through God their Lord - for God is not known through
them - and We are witness over all things.
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If thou sailest upon the ocean of names, know there is no God
but God, the Lord of all worlds. His are the most excellent
names, both first and last; all are His servants and all worship
Him.

And if thou sailest upon the ocean of creation, know that God
created all things through a single Command, and made that
Command like unto the sun, which riseth over what none can

reckon, yet it is one sun, and setteth likewise, yet it is one sun.

Say: all subsist through God. Thus in all the Messengers there
is one Command, and in all the Books one Command, and in
all the ways one Command; all subsist by God’s Command
through the Manifestation of His Self.

This is the meaning of the tradition ye quote concerning your
Qa’im, from the Primal Point unto Muhammad, and he would
say, whoso desireth any of God’s Prophets, let him look upon
me, and say not “let him look upon another,” for all are in
Him, and all appear by God’s Command when He willeth.

This is the meaning of Muhammad’s word — concerning the
Prophets — “Verily, they are 1.” For within all the Prophets
there is one and the selfsame Cause which hath been joined
to Muhammad, the Apostle of God; and from Muhammad it
passed to the Primal Point; from the Primal Point to Him
Whom God shall make manifest; and from Him Whom God
shall make manifest to him who shall appear after Him, unto
the end that hath no end. Ye are as the First that hath no first,
that ye may inquire and thereafter attain to certitude. Thus,
in every Manifestation, whatsoever hath been made manifest
therein, and whatsoever proceedeth from Him, doth appear
again. This is the meaning of that which, in the Ocean of
Names, ye make mention.

Glory be unto Thee, O my God! Verily Thou art the First,
and there was naught before Thee, and verily Thou art the
Foremost of the foremost ones. Say: O my God! Verily Thou
art the Last, and there shall be naught after Thee, and verily
Thou art the Uttermost of the uttermost ones. Say: O my
God! Verily Thou art the Manifest above all things, and there
is naught above Thee, and verily Thou art the most Manifest
of the manifest ones. Say: O my God! Verily Thou art the
Hidden beneath all things, and there is naught besides Thee,
and verily Thou art the most Hidden of the hidden ones. Glory
be unto Thee, O my God! Verily Thou art powerful over all
things, nothing in the heavens or on earth or between them can
frustrate Thee. Thou aidest whom Thou willest through Thy
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Command. Verily Thou art the most Powerful of the powerful
ones.

And if thou gazest upon the Ocean of Creation, likewise in the
Mirror of Eternity have We caused it to descend. For naught
is seen in the mirror save its Revealer - the Lord of all worlds.

Consider from the first moment thou didst enter into thy reli-
gion - hast thou seen any Prophet or Proof except that thou
didst witness the Qur’an from God, the Lord of all worlds, and
didst derive evidence therefrom without any doubt, and wert
among those who were certain? Judge fairly - when thou didst
behold the Qur’an or the verses of the Bayan, didst thou see
anything that would veil thee from this or cause thee to doubt
this, if thou art among the discerning ones?

And if thou beholdest aught save the rules of the grammarians
and rhetoricians - these derive their knowledge from the Book
of God, while the Book that is revealed from God deriveth not
from their knowledge. Why do these people not reflect and
remember?

26 This is evidence that ye are certain that God hath manifested

His Proof through One Who learned not the ways of your
knowledge, that ye might thereby attain certitude in the re-
ligion of God. And were We to wish, We would assuredly
reveal the like of that whereby ye derive proofs through your
rules, even as We have revealed books aforetime, and We are
verily powerful over this.

Verily in every Dispensation God loveth that people should
enter into the religion of God through proof and evidence, and
thus do the Messengers counsel all the believing servants of
God in every Dispensation. Otherwise, when God sends One
possessed of great might, He causeth people to enter into the
religion of God, whether they comprehend the proof or com-
prehend it not, even as Muhammad, the Messenger of God,
aforetime caused people to enter Islam through constraint and
power. For such souls, whether they understand the proof or
understand it not, God will cause them to enter the paradise
of His good-pleasure, whether they know or know not.

Reflect: was the proof of those who were given the Torah con-
clusive for those who were given the Psalms? How they per-
sisted in their religion and entered not the religion of Moses,
nor did they remember! They supposed between themselves
and God that they were virtuous, though in the estimation of
those who were given the Torah they were transgressors - and
how they were in God’s sight! Yet they understood not.
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Then consider those who were given the Gospel - their proof
was not conclusive for those who were given the Torah. How
they persisted in their religion and supposed between them-
selves and their Lord that they were virtuous, though in the
estimation of those who were given the Gospel they were trans-
gressors - and how they were in the sight of God their Lord!
Yet they remembered not.

Then look upon those who were given the Qur’an, how their
proof was conclusive against those who were given the Gospel,
and how they supposed between themselves and God their
Lord, that they are possessed of clear vision in their religion,
even though in the estimation of those who were given the Cri-
terion they are evil-doers and bereft of vision, and how much
more so in the sight of God their Lord, though they know it
not. Then observe those who were given the Criterion, how
conclusive is the proof of those who believed in the Leaders
of the Faith against those who believed not in them, though
they suppose themselves to be doers of good and cautious in
their religion, and God-fearing withal, even while in the sight
of these others they are not counted among the doers of good.

Then observe those who were given the Bayan, for their proof
is conclusive against all peoples, yet each amongst them sup-
poseth, between himself and God, that he is a doer of good
and cautious in his religion and God-fearing, though in the
sight of those who were given the Bayan they are neither do-
ers of good nor God-fearing - and how much less so in the
sight of God and His Self-Manifestation and the witnesses of
His Self-Manifestation, though they reflect not, neither do they
remember.

Then observe those who will be given the Book of Him Whom
God shall make manifest in the latter Resurrection, for their
proof shall be conclusive against those who were given the
Bayan, though these suppose themselves in their religion to
be God-fearing and doers of good, even while in the sight of
those who will be given that Book they are neither God-fearing
nor doers of good - and how much less so in the sight of God
and Him Whom God shall make manifest and His proofs.

O people of the Bayan! Fear ye God, lest ye disgrace yourselves
like the peoples before you, supposing, between yourselves and
God, that ye are God-fearing, while in the sight of another
creation ye are neither God-fearing nor doers of good - and
how much less so in the sight of God your Lord! Therefore
detach yourselves from all your learning and your deeds, and
hold fast unto Him Whom God shall make manifest and then
unto His proof and His testimony. Moreover, follow what He
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indicateth as proof, and follow not your own inclinations. Fur-
thermore, be content with that which pleaseth Him, and make
not His good-pleasure conform to what pleaseth you; rather,
make your pleasure conform to what pleaseth Him. Ask Him
not concerning signs other than what God vouchsafeth unto
Him, for ye shall not be answered.

We have counseled you with true counsel, that haply ye may
be God-fearing in your religion, and We have taught you the
ways of proof in the verses, that haply ye may be God-fearing
in the Bayan, then become sincere, then follow the truth as
proof.
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Bayan-i-Arabi (Arabic Bayan)

The first Vahid
In the Name of God, the Most Exalted, the Most High

Verily I am God, no God is there but Me, and aught except Me
is but My creation. Say, worship Me then, O ye, My creatures.

I have called Thee into being, have nurtured Thee, protected
Thee, loved Thee, raised Thee up and have graciously chosen
Thee to be the manifestation of Mine Own Self, that Thou
mayest recite My verses as ordained by Me, and may summon
whomsoever I have created unto My Religion which is none
other than this glorious and exalted Path. I have fashioned all
created things for Thy sake, and I have, by virtue of My Will,
set Thee sovereign Ruler over all mankind.

Moreover, I have decreed that whoso embraceth My religion
shall believe in My unity, and I have linked this belief with re-
membrance of Thee, and after Thee the remembrance of such
as Thou hast, by My leave, caused to be the “Letters of the
Living,” and of whatever hath been revealed from My religion
in the Bayan. This, indeed, is what will enable the sincere
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among My servants to gain admittance into the celestial Par-  »=¥\, J ;\(K:l»- 5B E LA e L/-T

adise. Verily, the sun is but a token from My presence so that
the true believers among My servants may discern in its rising
the dawning of every Dispensation. In truth I have created
Thee through Thyself, then at My Own behest I have fash-
ioned all things through the creative power of Thy Word. We
are All-Powerful. I have appointed Thee to be the Beginning
and the End, the Seen and the Hidden. Verily We are the
All-Knowing.

No one hath been or will ever be invested with prophethood
other than Thee, nor hath any sacred Book been or will be
revealed unto anyone except Thee. Such is the decree ordained
by Him Who is the All-Encompassing, the Best-Beloved.

The Bayan is in truth Our conclusive proof for all created
things, and all the peoples of the world are powerless before
the revelation of its verses. It enshrineth the sum total of all
the Scriptures, whether of the past or of the future, even as
Thou art the Repository of all Our proofs in this Day. We cause
whomsover We desire to be admitted into the gardens of our
most holy, most sublime Paradise. Thus is divine revelation
inaugurated in each Dispensation at Our behest. We are truly
the supreme Ruler. Indeed no religion shall We ever inaugurate
unless it be renewed in the days to come. This is a promise We
solemnly have made. Verily We are supreme over all things.

We have made the gates of that religion to be the number of
all things, like the number of the year - for each day a gate,
that all things may enter the Most Exalted Paradise, and that
in every number there may be one in remembrance of a letter
from the Primary Letters, for God, the Lord of the heavens
and the Lord of the earth, Lord of all things, Lord of the seen
and unseen, Lord of the worlds.

In the First Gate, We have set forth that to which God Him-
self hath testified: that there is no God but He, the Lord of
all things, and that all besides Him are His creation and all
are His worshippers. Verily the Essence of the Seven Letters is
the Gate of God for all who are in the kingdoms of the heav-
ens and earth and what lieth between them - all are guided
by God’s signs from His presence. Then in every gate is the
remembrance of a Name of Truth from Our presence, and the
remembrance of one of the Letters of the Living, as they have
returned to the primal life - Muhammad the Apostle of God
and those who are witnesses from God’s presence, then the
Gates of Guidance, created in the latter creation according to
God’s promise in the Furqan, until the number of the Unity
appears in the First Unity, a bounty from Our presence - verily
We are the Bestowers.
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This is the First Unity of the Numbered Unity. We make
mention of it in the month of Baha. We began that creation
through it and We shall return all through it, a promise binding
upon Us - verily We are powerful over all things.

And verily I have counted the numbers through that One, for
after this they cannot be counted, and before it the letters of
the One were not complete in the first verse. And they pre-
sented themselves through the nearness of their hearts before
Us, and naught can be seen therein save the One without num-
ber. Thus doth God make clear the measures of all things in
the Book, that the people may be thankful in the days of their
Lord.

The pure essence of this Unity is that God, exalted and glori-
fied be He, hath ever existed and will continue to exist in the
heights of His pre-existence and the sublimity of His eternality.
Creation likewise hath ever existed and will continue to exist
in its realm of contingency. In every age God, glorified and ex-
alted be He, hath ordained and will continue to ordain a Book
and Testimony for creation.

And in the year 1270 after the advent of Muhammad, the Apos-
tle of God, He established the Bayan as the Book and the
Letters of the Seven as the Testimony, and fixed the gates of
religion at nineteen unities. In the first Unity He decreed the
unity of Being, Attributes, Actions and Worship, and made
Him Whom God shall make manifest and the Letters of the
Living the gateway thereto, and before His appearance estab-
lished the Letters of the Seven together with His letters which
had precedence in unity. This Unity is identical with the Unity
of the Qur’an in its outer and inner meaning, in its beginning
and end.

The subsequent Testimony is identical with the previous Tes-
timony, which is the Furqan. The difference is that over one
thousand two hundred and seventy years the words have pro-
gressed along with their spirits, and in every Revelation the
decree of the hereafter is established in relation to the previ-
ous Revelation. Even as, in this Manifestation, at the station
of the Greatest Magnification, naught more exalted hath ap-
peared than him who is the last Name of the All-Wise - the very
Essence of the Seven Letters. By the number of eight Wahids
the Mirror of God hath been established upon His seat, and,
by reason of the vehemence of the fire of love, no soul hath had
power to draw nigh unto them. The sign of the Sun of Oneness
hath been fulfilled in the oneness of the decree.

5 Whoso reciteth the verse, “God beareth witness that there is

no God but He, the All-Mighty, the Well-Beloved. His are
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the Most Beautiful Names. All that are in the heavens and
the earth and whatsoever lieth between them hymn His praise.
There is no God but He, the Living, the All-Dominant, the Self-
Subsisting,” and thereafter saith, “O God, bless the Essence
of the Seven Letters, then the Letters of the Living, in might
and majesty,” hath thereby brought faith unto this One.

The Second Vahid

In the Name of God, the Most Unapproachable, the Most Holy.

O Letter of Ra and Ba! Bear thou witness that there is no
God but Me. In the first gate of the Second Unity it hath been
revealed: Know thou the power of thy Lord in the verses, then
bear witness to an endless remembrance in all things, then
to the powerlessness of men to comprehend what hath been
revealed in the Bayan, for through it is established whatsoever
thou desirest.

Then, in the second: none hath encompassed the knowledge
of the Bay in save Thee, in Thy latter days - and then those
who bear witness to what I intend therein; these, verily, are
the victors.

Then, in the third: T have permitted no one to interpret aught
save according to that which I Myself have interpreted; for
all good reverteth unto Me, and - beneath that - unto the
Letters of Negation. This is the knowledge of the Bayan, if
ye but know. Thereafter is good remembered unto the utmost
limit of the particles in the knowledge of the God-fearing; and
beneath that good, at the furthest limit of the particles, by
that whereunto thou dost testify concerning those below the
sincere. Recite, then, the First Verse, if ye are able. And all
of this is after this manner, if ye but understand. All this is
the Most Holy Name at the end of the Return, if ye do but
bear witness. This is He Whom God shall make manifest - ye,
if God willeth, shall assuredly believe.

Then, in the fourth: “We have left out nothing from the Book”
- if ye indeed believe in Him Whom God shall make manifest.

In the fifth, what was revealed in the Bayan is that no letter
exists but that it hath a spirit. Through knowledge of separa-
tion ye grieve, and through knowledge of nearness ye rejoice.
If ye read the negation, ye cause them to perish - this beareth
fruit with God, if ye but comprehend. And if ye recite the
affirmation, ye establish it - this beareth fruit with God, if ye
but understand. Verily the first is the Essence, unto which ye
draw nigh by God’s leave. All letters return unto these twain,
if ye but perceive. Say not “There is no God but God” while
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failing to behold the Throne of the Light of Affirmation. This
God hath taken from you, and this is God’s good-pleasure for
them that draw nigh.

In the sixth, We have revealed no mention of good in the Bayan

o A1 3aT s 0y ey SUW L,y e
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save for Him Whom We shall make manifest on the Day of , o, s ol ;;,J dﬂ, dedl) oy 0 gl

Resurrection through My verses, that ye may aid Him. And
no mention without good save for him who boweth not down
before Him, that ye may make him of those who prostrate
themselves. And likewise did We reveal the Qur’an aforetime,
but ye remained veiled from My purpose. This is what night
and day revolved around for eight ones, and by this ye unified
yourselves in worship, yet remained veiled from its mystery
after it had been fulfilled. This is the Balance of Guidance in
the Bayan, in which ye believe until the time when the Sun of

Glory, Him Whom God shall make manifest, doth shine forth.

If ye act according to it, ye shall believe and abide forever in
the good-pleasure of God; otherwise ye shall perish.

In the seventh, the Day of Resurrection, as ye understand it,
from the first rising of the Sun of Glory until its setting, is

better in God’s Book than all the nights, if ye but comprehend.

God hath created naught save for that Day when all strive for
the meeting with God and His good-pleasure. On the Day
of Resurrection this shall be outwardly realized, so observe,
for We are waiting. Work ye for God’s sake, for verily noon
approacheth though ye recognize not that Day. For him whose
meeting is My very meeting, be not content with what one
soul would be content with for another. Remember ye the last
letter, then act according to your limit.

In the eighth, I have ordained death upon all things at My
manifestation save for My love and what I begin of My Cause,
for that shall benefit you and deliver you from the fire unto

the light - that most exalted horizon, if ye but comprehend.
This is death in life, and it is truth wherein there is no doubt.

And the death of the body is like unto this death - if ye but
comprehend them both in life.

26 In the ninth, verily the letter Sin is the grave wherein all who

believe in Him shall be raised on the Day of Resurrection. Say:
This is truth wherein there is no doubt, and verily through
what the Point speaketh is he raised - this is from the decree
of the Protector, the Self-Subsisting.

7 In the tenth, what the servant is asked about Him Who shall

be made manifest - this is what is asked in the grave, if ye
answer truthfully. This is the word of the King from God, if
ye are certain of God’s signs. These are the verses of Him
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Whom God shall make manifest. Then from the shadow of the
ninth like unto the shadow of the tenth shall ye deduce.

In the eleventh, verily the resurrection is like unto the grave -
a truth whereby God raiseth whom He willeth from among the
living souls of His creation through what the Manifestation of
His Self decreeth. Thus shall ye be raised on the Day of Res-
urrection through what Him Whom God shall make manifest
doth speak.

In the twelfth, the mention of the Bridge is truth, and ye shall
pass over it. This is the command of Him Whom God shall
make manifest, if ye act according to it on the Day of His
Manifestation. Say: All before waited for My day, but when
I appeared with that whereby their religion was established,
they all stood before the Bridge - this is their silence in truth,
if ye but comprehend.

In the thirteenth, the mention of the Balance - this is the Self of
Him Whom God shall make manifest. Truth turneth with Him
as the shadow turneth with the sun. Then after the setting, ye
shall be weighed by the Bayan and the witnesses.

The fourteenth concerns the reckoning which is like the balance
of truth. All that was revealed in the Bayan is that whereby
God will reckon with men. O My servants, fear ye Me.

In the fifteenth: Verily the Book is truth. This is the Word of
God from My tongue, if ye be of them that are assured.

In the sixteenth: Paradise is the love of God and His good-
pleasure. This is truth beyond which there is no equal. Verily
We shall abide therein forever. Whatsoever is attributed to
Me in Paradise is that which is attributed to Him Whom God
shall make manifest. Will ye not then enter? And verily the
fire, before it is transformed into light, is the fire of God - that
is, Him Whom God shall make manifest before He maketh
Himself known unto you. Ye shall enter into the fire of love,
and this is truth beyond compare. If ye enter therein, then
shall ye attain unto all good.

The seventeenth concerns the mention of the fire. I love not
the mention of him who believeth not in Him Whom God shall
make manifest. Such is he who believed not aforetime. What-
soever is attributed unto him is attributed unto the fire. O My
servants, beware ye!

The eighteenth: The Hour - ye shall be assured of it through
what God hath explained in His Word, if God so willeth.
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36 The nineteenth: That which God hath revealed in the Bayan

is a garden of glory unto Him Whom We shall make manifest,
that ye may believe in His signs.

7 The Third Vahid

In the Name of God, the Most Unapproachable, the Most Holy

Verily I am God, there is no God but Me. And all else, should
it be guided by My guidance, is like unto mirrors wherein is
reflected the sun of My countenance. Such is My creation. Say:
O My creation, fear ye Me.

The first [gate] of the third Vahid concerneth that of which ye
are assured. Whatsoever is mentioned by any name belongeth
unto Me, and what ye possess is what I possess. Say: O My
creation, in the next Manifestation, give Me possession of My
kingdom.

The second: That which I utter is truth, whereby I create
whatsoever I will. If it be truth, it is truth, and if it be less than
truth, it is less. Such is what We utter, for all negation and
affirmation have been brought into being and made manifest
by what We utter. Say: O My servants, fear ye Me.

2 The third: When We make thee manifest on the Day of Res-

urrection through what We sent aforetime, We shall remove
what was revealed before, when thou givest leave, and verily
We were patient.

The fourth: That which is revealed unto thee in thy latter
days is greater than what We revealed unto thee in thy former
days. Be thou of the thankful. And verily the excellence of
what We have revealed unto thee over what We revealed unto
thee before is as the excellence of the Qur’an over the Gospel -
such was the excellence of Muhammad over Jesus. Say: O My
servants, await ye My latter Manifestation.

The fifth: The tombs of the Vahid shall be raised up when thou
givest leave in the day of My Manifestation, for by My word
were they raised up before. O My servants, unto Me shall ye
return.

The sixth: Whatsoever is mentioned by any name besides God
is His creation, and there is no third between them. Say: Verily
I am the Truth, and all else besides Me hath been created by
Me and for Me. O My servants, ye shall comprehend My latter
Manifestation.

The seventh: My creation shall not comprehend Me to be-
hold Me, and all mention of meeting Me that I have revealed
- that is thy meeting Me in thy latter and former days. Say:
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This is the greatest of paradises, if ye comprehend after having
known. Say: Ye behold nothing in My paradise unless ye per-
ceive therein My good-pleasure. O My lovers, ye shall behold
Him Whom We shall make manifest in truth.

The eighth: All that We have created of all things in the Bayan
- ye shall behold it directed towards Him.

Then the ninth, concerning what hath been revealed in the
Bayan regarding the Temples: ye shall recite this verse: “We
bear witness that there is no God but Him, the All-Merciful,
the Lord of the mighty Throne. God, there is no God but
Him, the All-Compelling, the Self-Subsisting. God, there is no
God save Him, the Sovereign, the Almighty, the All-Subduing,
the Manifest, the Single, the Inaccessible. His are the most
excellent names. All that are in the heavens and on earth and
whatsoever lieth between them praise Him. Say: Glory be to
God above what ye attribute unto Him. God, there is no God
but Him, the Truth, the All-Knowing, the Ever-Standing, the
All-Powerful. His are the most excellent names. All that are in
the heavens and on earth and whatsoever lieth between them
bow down before Him, and He is the Mighty, the Well-Beloved.”

Then the tenth, concerning what is therein: ye shall recite this
verse when ye find fragrance and delight, otherwise ye shall
remain silent and reflect: “God beareth witness that there is
no God but Him. His are creation and command. He giveth
life and causeth death, then causeth death and giveth life, and
verily He is the Ever-Living Who dieth not. Within His grasp
is the dominion of all things. He createth what He pleaseth by
His command. He, verily, hath power over all things.”

Then the eleventh, concerning what hath been revealed therein
in the first verse: “In the Name of God, the Most Unapproach-
able, the Most Holy.” Ye shall look to the Letters of the Unity.

Then the twelfth, concerning what is therein regarding the
Point: ye shall comprehend the first Letter. He Whom God
shall make manifest - the Letters of the Living are before Him
as mirrors before the sun. In like manner shall ye deduce this
in all names and attributes. This is the essence of the Bayan,
mentioning itself from its Lord as ye make mention of it: “Ver-
ily I am God, there is no God but I, God, the Manifest, the
Sovereign. Say: All besides Me are My creation; all worship
Me. Say: God, God is my Lord, and ye, O all things, shall
associate none with God, your Lord, nor shall ye call upon any
besides God, your Lord, the All-Merciful.”
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2 Then the thirteenth: Ask not concerning My first ones nor My

last ones except by a Book, and learn ye each one in your paths
that ye may be well-mannered.

Then the fourteenth: Preserve ye all that hath been revealed in
the Bayan like embroidered pieces on separate tablets. Write
not what would alter its embroidery, then preserve it in the
highest binding. And whoso possesseth a letter less than be-
fitteth its glory, his deed is veiled, so be not of them that are
veiled.

Then the fifteenth: If ye believe in Him Whom We shall man-
ifest on the Day of Resurrection, then verily ye have believed
in Me and My signs in all worlds. Otherwise seek ye His for-
giveness and be of them that turn unto Him.

Then the sixteenth: Act ye only according to what We have
revealed unto you and command not save by it. Say: Verily it
is the sun that maketh you and your traces mirrors wherein ye
behold what ye love when ye face the truth.

i Then the seventeenth: Write not My verses except in the finest

script that ye are capable of, and if anyone possesseth a letter
less than the most excellent script, his deed is nullified, save
for children while they are learning.

7 Then the eighteenth: For him who would produce the words of

God, say: Take for thyself in the most attractive script, then
bestow upon whom thou willest, for that is a just and firm
balance.

Then the nineteenth: O My servants! Spend from My kingdom
concerning what hath been revealed unto Me according to your
ability. And if ye find one whose beautiful script is worth the
earth and all that is thereon, then go ye unto him that he
may write My Name, the All-Compelling, the Self-Subsisting.
And all that ye are commanded regarding the most excellent
script is only that ye may reckon with the spirits of the letters
- these are your descendants. Therefore unite ye between the
two excellences, then give thanks unto Me.

The Fourth Vahid

In the Name of God, the Most Unapproachable, the Most Holy.

Verily I am God, there is no God but Me, the Most Great, the
Most Great. I have created thee and ordained for thee two
stations. This is My station wherein none shall be seen save
Me, and from this thou dost speak on My behalf, that verily I
am God, there is no God but Me, the Lord of all worlds. And
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through this thou dost seek My shelter, praise Me, proclaim
My unity, worship Me, and art numbered among those who
bow down before Me. This is the first unity of the fourth.

Then in the second, say: What returneth unto me returneth
unto God, my Lord, and what returneth not unto me shall not
return unto God. Then unto Him in all matters do ye return.

Then in the third: I will not worship as thou dost worship
Me through inception, for that is the essence of thy beginning
in thy end and thy beginning, when thou wast transformed
in thy mother’s womb. Had it not been transformed as it
was transformed, thou wouldst not have been certain of My
inception. Verily thou art one; I have created for thee no equal,
no peer, no likeness, no companion, and no similitude. Thus
do I create what I will, and verily I am the All-Powerful, the
All-Knowing.

Then in the fourth: I have created the essence of all things in
the temple of man, and have made every possessor of a temple
a bond-servant to Him Whom We shall make manifest. Say: I
am nearer to you than your own selves. O My servants, unto
your Lord do ye turn your gaze.

5 Then in the fifth: All circles are signs of My servitude; verily

they worship none but Me. Say: Both ye and them, unto Him
Whom We shall make manifest do ye turn your gaze. He is
your Beloved One, Whom ye all seek by night and by day.

Then the sixth: I am not to be questioned about what I do,
but all shall be questioned about My unity and Him Whom We
shall make manifest. And I have made Him Whom We shall
make manifest after that Manifestation. Say: If ye question
Him about what He doeth, then how can ye claim to believe in
Me? Verily He will question you about all things, and ye shall
answer naught save with truth.

57 Then the seventh: All begin through Me through thee, and all

through thee return unto Me.

Then the eighth: All are created and sustained by thy verses
and what hath been sent down from thy presence, then they
die and are brought to life.

Then the ninth: Whosoever ariseth from the Bayan with the
dominion of that Manifestation of My power - say: O God,

make me to be among the most powerful of the powerful ones.

And thy name and thy deeds shall be recorded that I may
recompense thee in My return according to the best of what
thou wert among the workers. And ye shall make preparation
for the Day of Manifestation in such wise that the Truth be

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS

el o 4 0SS s Gu s G s
o e JaV! dalyls

G ) e dl el 5 GUIGF
SN e d@a Vs
Oy 45

N3 5 el G o e el o I G &
G il o Ty el ST bl ol
;é‘%o&ibvw\%@%})@io@
eSlall a3l T (5]

SKor & o6 amr cdlas BG4
O Gy s Ol B Chaer y OLAY
Lol S Sl o R Aol gL B wile
053 § V5 J) e

oL d s S bl 8 el 4
o LU s SUL 8Ost bl o
ool s Jll (87 8 583 0 a0 4l
SIES

upfj‘_}yiw Ji«i‘}/g}\‘u":u\ft
o gl o o 5 Ot o gl o 5 S5
S ks L LT O] 5 N3 glie i oo
S 2 S ] Ogge g A
Ost LV USS

Lk 85 ooy &b oo 8wl £
Oy

SlaSe oo I Ly L 8 el
Os 5 05k £ O0r s

gjéjm;&rdu\wé@w@w\f
wgﬂ,ww\ﬂsiyﬁm Gorb
&M,Téc@,&;aak%&gu}m\
Lol gl 5 ol 5 ) o 87 Lo
Kl hew 0T LT 5, s 02 Y

el

52

62

64

65

67

68

69



-~

76

Vol. 14: The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku, 1847)

BB00020

not saddened, and We have commanded all believers to act
accordingly.

Then the tenth: Learn ye naught save what hath been revealed
in the Bayan or what proceedeth therefrom of the knowledge
of letters and what brancheth forth from the practice of the
Bayan. Say: O My servants, be ye refined and create not
innovations, then make things easy upon yourselves and be
not artificial.

Then the eleventh: Transgress not the bounds of the Bayan
lest ye be saddened, and sadden not any soul, for this is the
greatest bound, that ye may not sadden Him Whom We shall
make manifest. And whoso transgresseth, no guidance shall
be adjudged for him, and guidance cometh not save from Him
Whom We shall make manifest with guidance. Say: O ye
people of guidance, by My guidance are ye guided.

Then the twelfth: O My servants, cause the regions of the earth
and whatsoever is therein to descend into the first unity that
ye may dispose thereof.

Then the thirteenth: O My servants, raise ye the seats of unity
above what ye are able.

Then the fourteenth: O My servants, if ye seek refuge in these
regions ye shall be secure among the people and they shall have
no power over you. This is that ye may seek refuge on the Day
of Resurrection with Him Who will be raised from the midst
of His resting-place, not as ye seek refuge with them on that
Day, while ye commit what causeth the heavens and the earth
and whatsoever is between them to be cleft asunder when ye
hear it - how is it that ye comprehend not?

Then the fifteenth - do not refuse anyone who seeks protection
with God and then with the Letters of the Living during the
Manifestation in the Hereafter and before that in this life, you
shall judge. And likewise if someone seeks protection with
another, if he were to be killed in His path it would be better
in God’s sight than to turn him away. O My servants, grant
protection!

Then the sixteenth - O My servants, you shall ascend to My
House - that is the House of Him Whom God shall make man-
ifest. That is My House, so do not purchase what surrounds it
except according to what you are able to raise up.

7 Then the seventeenth - What surrounds the House and Mosque

belongs to God, so do not sell it. And let all of you establish
within your dominion whatever you are able to make of your
affairs. Then those who engage in trade may write what they
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wish. And verily the Sacred Mosque is where Him Whom God
shall make manifest is born - that is where I was born. Say:
The seat of Ahmad My Remembrance - enter therein and pray
there. And do not proceed to My House or the seats except
when you possess what will prevent you from being grieved
on the way. And whoever is able to enter unto Me or unto
the House, let him not be excused from that. You shall enter
unto Him Whom We shall make manifest and then unto the
House of God your Lord, and humble yourselves before Him
and prostrate.

Then the eighteenth - If you pause at what you love of pilgrim-
age to My House, you shall give to the Manifestations of the
One in their privacy four mithqals of gold if they follow you
with utmost love. And We have exempted those who are un-
able, and those who possess, and those who serve, and those
who follow or are afflicted, that they might be grateful. This is
so you may know the Lord of the House and then enter through
the gate of the House. That is He Who teaches you the inner
knowledge of the outer manifest - that is Me in the Hereafter.
O My servants, know Me! This is so you may ascend unto
Him Whom We shall make manifest if it be Him, then you
shall ascend to His House. So how is it you do not ascend unto
His Person while all ascend to My House from before, yet they
remain veiled from Him Who made the House a House?

Then the nineteenth - Were it not for the grief of women, I
would forbid them from ascending due to the difficulties of the
way, except for those who dwell in the land of the House. For
they may enter the House at night if they wish, then sit in pri-
vacy with the Manifestations of the One and remember their
Lord Who created them, then return to their dwellings. And
they should observe love for their husbands and children and
horses, and not approach what causes grief. For they were cre-
ated for themselves and then for their children, so they should
not choose journeys. They should recite and be grateful to
God for what He exempts. And God is All-Knowing, All-Wise.
O Manifestations of the One in the Alif and Ba, do not ask
about any soul for it knows its decree. Then prostrate before
Him Who made you guardians of the House. And verily I enter
the House while you know not, so treat well all who enter My
House that you might recognize Me.

The Fifth Vahid

In the Name of God, the Most Unapproachable, the Most Holy.

By God, verily I am God, there is no God but Me, the Most
Ancient of the Most Ancient. I have sent down in the First
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Gate of the Fifth Fifth that you shall raise the Mosque, the
seat where I was born, according to what you are able.

Second - You shall, by My leave, raise Living Mosques and the
number of lamps therein as you wish to count.

Third - We have made the year nineteen months that you might
follow the path of the One.

5 Then the fourth: You are known by My Names, and We have

made you a Baha’i. Say: O My creation, seek ye Me alone and
be not named after Muhammad (peace be upon him), ‘Ali,
Fatimih, then the Two Husayns, then Mahdi and Hadi. We
have assigned a name to each letter of thy name. Say: All
belong to Me, and verily I belong to God, my Lord, and there
is no God but God - He Who is the Sovereign of all worlds, the
Best-Beloved of all worlds, the Lord of all worlds, the Goal of
all worlds, the Object of worship of all worlds, the Desire of
all worlds, your God and your King, then your Lord and your
Monarch, then your Sovereign and your Master, then the One
described by all worlds.

Then the fifth: Take from those who have not entered the
Bayan what belongeth unto them, then if they believe, return
it not except in the land wherein ye dwell, if ye are able.

Then the sixth: Should a land be opened in the Bayan, there
shall be taken from it what hath no equal for him who hath
commanded it, and it shall be preserved if it changeth not in
the hands of those who trade. None shall trade on My behalf
from his glory, and he shall take his right from every thousand
that is bought and sold - one hundred - as a bounty from Us
to Him Whom We shall make manifest in truth, and verily
We are the Reckoners. Then shall be taken thereof the letter

Ha’ and preserved for the Primary Letters with the trustees.

Then shall be taken the Vav for the martyrs. Then shall be

married thereby in the Bayan those who have not the means.

Then shall the King dispose of it as he pleaseth. Then shall
he give every rightful one his right from his hosts, and if aught
remaineth it shall be spent on the elevated places or given to
all the believers. This is nearest in the Book of God, so that
if there be a soul in any land, something shall be given unto
him as a bounty from God. Verily He is the All-Bountiful, the
Most Generous.
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; Then the seventh: All that entereth into the Faith and whatso-

ever the believers possess apart from them is purified the mo-
ment they possess it, as a bounty upon thee when thou tradest
with thy brethren and then with all peoples. Say: When any-
thing is attributed to one who hath believed in the Bayan, it
is purified in that instant. O My servants, be ye thankful and
purchase what ye love from every land, that ye may possess
the subtle thing.

Then the eighth: Ye shall read the Bayan, then from that
Ocean shall ye draw, and decrease not from nineteen verses.
And if ye cannot learn, then say: “God, God is my Lord, and
I associate nothing with God, my Lord” if it harmeth thee not
on the Day of My Return from anyone. For if thou art among
the truthful in thy words - yet this will not profit thee if thou
hearest mention of My Manifestation and then art among those
who sit still.

Then the ninth: Remember Me through the letters of all things
by that whereby thou rememberest Me from My Name, even if
thou art among those who are mindful of what passeth through
thy heart from a name.

Then the tenth: I have bestowed upon thee the Temples and
the Circles, and have favored thee thereby. Say: All the Bayan
is therein for you to write in such wise as ye are able to read.

2 Then the eleventh: Five times shall ye magnify over the new-

born child, standing, and after each time ye shall recite nine-
teen times: “We all believe in God,” then “We all are certain
in God,” then “We all begin in God,” then “We all return to
God,” then “We all are content in God.” Then six times over
the deceased, and ye shall recite nineteen times: “We all wor-
ship God,” then after ye have magnified God in the first: “We
all prostrate before God,” then “We all are devoted to God,”
then “We all work for God,” then “We all are sincere toward
God,” then “We all praise God.” And ye shall bury in crys-
tal or polished stone that ye may dwell in peace, and place
a ring upon the right hand inscribed with the verse ordained
that ye may find solace. Say: Man writeth for God whatso-
ever is in the heavens and earth and whatsoever lieth between
them, and God is the All-Knowing, the Mighty, the Invincible.
Say: Man is commanded by what hath been sent down in a
mighty Book, and to God belongeth the kingdom of the heav-
ens and earth and whatsoever lieth between them, and God is
the All-Knowing, the Mighty, the Invincible.

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS

5] 8 bl & el sl 3 o 21 15) e
Sl b el OLIL ool e ) o2l
5 or 05 b 0l 5 0,586 ole L

05U alall ¢ 20 o2

WYl s e & 0L b ) &
Qo Ak AT 5 g D s el
S 13b e o g 3 0 ) 0) 2
pomi] M iy Yy o8olall L elp 3

el o G5 nseh 53

ol o ol 0 B o e 087 S

ola Je 0, Lo Ol S ey el
0555 OF O gugand

SN o ulindh 2l e ) 22

i 5 5 a6 UG,
Al KU Opse AL UG e
AL KA o5 Al BT & 08,
Sl e & Opnly b 8L 2 Ol
& U e bl 0 d e
B A Gl el da # 0pale
Oele b U2 0264 8 U] 2 Oyl
PRTRR O gt N Y
a;&i;u‘yz,m;\j),w%;ym
e oAl e piy ag & A e
Slgandl o b 0 A1 5 0l KU
e i 3 5 Ly by 02,V 5
o dh s e OB G U7 bl
e 030 bl Ly Loy (2, Y1 5 Sy

&t

o6

89

91



93

94

96

98

Vol. 14: The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku, 1847)

BB00020

Then the twelfth: Ye shall bury with the dead some dust from
the first and the last.

Then the thirteenth: Ye shall write a testament to Him Whom
We shall make manifest; this is what ye write unto God if ye
be of them that are certain.

Then the fourteenth: The name of God purifieth you when ye
recite “God is Most Pure” sixty-six times, then the Point and
what shineth forth from it of the verses of God, then His words
if ye be certain in them, then who entereth into the religion,
then what changeth his essence, then fire and air and water
and earth, then the sun when it drieth. O My servants, be ye
thankful!

Then the fifteenth: The water of life is pure; ye are created by
it. Keep your bodies clean thereby that ye may find delight.

 Then the sixteenth: All things that have no equal belong to

God; these are for Him Whom God shall make manifest from
all things according to the number of Unity. O My servants,
deliver ye unto Him and when the sun setteth, possess ye your
souls from Me, then return ye on the day of My manifestation.

Then the seventeenth: Ye shall recite ninety-nine times each
day “God is Most Great.” Then fear ye Me.

Then the eighteenth: Permission is granted for trade and com-
merce to all My servants when they know there is mutual con-
sent between them, then those who trade not desiring credit,
then diminishing the time.

In the nineteenth: ye reckon the mithqal as nineteen nakhuds
of gold and silver. The first grade of Kingship is set at ten
thousand dinars, and the second at one thousand dinars. If
any should diminish these amounts, let them not fall below the
measure of a nakhud. Ye may not dispose of your possessions
below this amount. He who reduceth it hath no claim, nor he
whose wealth hath not reached the measure of five hundred
and forty mithqals over the course of a year. This is a bounty
from Us, that ye may be thankful.

Furthermore, when ye find wealth that exceedeth the limits
prescribed in the Bayan, ye shall pay five hundred dinars for
each mithqal of gold and fifty dinars for each mithqal of silver,
that perchance on the Day of My Manifestation He may assist
the Cause of His Lord and not be compelled to take even a
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qirat without right. In such case the tax is doubled, if ye be
among the God-fearing.

2 Let none be asked concerning his Book, lest any soul be grieved,

for they know not that they give not because they account
themselves sufficient. Rather, I have commanded that ye en-
compass every soul from the moment of birth until death re-
garding all possessions in their Baha, that ye may be numbered
among the thankful. What I have permitted is solely the right
of Him Whom God shall make manifest. I have permitted it
to His servants that they may show shame before Him and
not judge Him nor grieve Him. Beyond this is My right and
the right of My Names wherein none is seen save Me. O My
creation! Pray ye unto the Letters of the First.

The Sixth Vahid
In the Name of God, the Most Unapproachable, the Most Holy

Verily I am God, there is no God but Me, the Help in Peril,
the Help in Peril. I have sent down the Bayan and made it a
proof from Us unto all the worlds. Therein is that which hath
no equal - these are the verses of God, say: all are powerless
before them. Therein is that which hath no peer - this is that
whereunto ye call. Therein is that which hath no likeness -
this is that wherein We are the Interpreters. This is the Alif
between the two Ba’s - ye shall comprehend it through the
Gate. Therein is that which hath no companion - this is the
essence of knowledge and wisdom wherewith ye shall respond.
Therein is that which hath no similitude - this is what the
Persians speak of, and ye shall be arranged in the Unity.

Write not that which is hidden except ye observe in the verses
the number of Him Who is Invoked in Prayer (Mustaghath).
From the first number are ye permitted, O My servants, to
write with precision. I have permitted that with every soul
there be a thousand verses of what he desireth, that he may
take delight therein when he reciteth them, if he be of the
vigilant. Say: Verily the verse is thirty letters, if ye would
calculate in the Arabic tongue. Reckon ye according to the
number of Mim, then write in the most excellent manner and
preserve it. This is the first Unity wherein ye dwell through
God.

> Then the second: in every land build ye a free house, and

make delicate all your lands and all things in the most excellent
manner ye are able, lest Mine eye witness aught displeasing. O
My servants, fear ye God! This is nearer than all things, if ye
but knew.
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; Then the third: none shall dwell in the land of Khams save My

God-fearing servants.

Then the fourth: submit ye unto God and say “Allah-u-
Akbar”, then respond “Allah-u-A’zam”, then individually
“Allah-u-Abha”, and who respondeth “Allah-u-Ajmal”, then
fear ye Me.

Then the fifth: verily water is pure, purifying, and purified; in
the cup ye witness the decree of the sea.

Then the sixth: efface ye all that ye have written and replace
it with the Bayan and what ye compose under its shadow.

Seventh: You shall join the letter Ba’ to the letter Alif ac-
cording to what We have revealed in the Book. Then fear ye
Me. Say: In cities the amount is ninety-five mithqals of gold,
while in villages it is the same amount in silver, descending to
nineteen mithqals when the number of the Vahid is reached,
if mutual satisfaction exists between them. Then from detach-
ment be ye detached, and through elevation be ye elevated.
Let each of them pay the dowry, and let all say: “We are all
content for God’s sake.” God hath made all the gems of the
earth the dowry of her whom He created for Him Whom He
shall make manifest. This is of God’s bounty unto Him, that
ye may be of the thankful.

Fighth: Ye shall not derive proofs save through the verses, for
whoso deriveth not proof through them hath no knowledge.
Mention no miracle besides them, that ye may believe in Me
at the time of My manifestation in that very moment, and that
ye may recite this and keep it before your eyes, that ye may
not be veiled on the day of My manifestation.

Ninth: Ye shall wear silk garments on festive nights, and if
possible wear nothing else. And ye shall fashion from gold and
silver the means whereby ye secretly maintain your lives. And
when ye find not these things in any matter, be not grieved,
for verily I, your Lord, shall come unto you in your latter days
when ye believe in Me and My verses.

5 Tenth: Ye shall wear upon your hands carnelian rings which

ye shall engrave, that ye may thereby testify that He Whom
We shall make manifest is the Truth wherein there is no doubt,
and all are created by Him and unto Him. Say: God is Truth,
and whatsoever is other than God is creation, and all are wor-
shippers of Him.
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Eleventh: Say: O Muhammad, my teacher, strike me not be-
fore five years have passed over me, even for a moment, for
my heart is tender and delicate. After that educate me, but
exceed not the bounds of discretion. If thou desirest to strike,
exceed not five blows, and strike not upon the flesh unless
there be a veil between. If thou transgressest, thy wife is for-
bidden to thee for nineteen days. And if thou forgettest and
hast no spouse, then give nineteen mithqals of gold for what
thou hast struck, if thou desirest to be of the believers. Strike
only very lightly, and let the children remain seated upon a
throne or chair or seat, for this shall not be counted against
their years. Permit them what makes them happy, and teach
them the Shikastih script, for God loveth this and hath made
it the gate of His Own Self among scripts, that ye may write in
such wise as to captivate your hearts from its intoxication and
make you as water unto Him Whom We shall make manifest
when your eyes behold Him and draw you as We were writers.
I have joined thee with one who shall inherit, lest the throne of
thy Lord be saddened in His childhood, and all be not grieved
thereby. Say: Had I witnessed, I would have cut off from thee
what I granted thee of My dominion. O My servants, fear ye
Me!

Twelfth: Draw not nigh unto the letters Ta and Qaf, and if thou
art constrained, then wait for one year that ye may become
endeared through the Vahid. Otherwise, permission is granted
to both, and both are permitted, when they desire to return,
nineteen times after a month hath passed, that ye may not
enter beneath the shadow of gates other than the Truth.

s Thirteenth: Make not the gates of the House of the Point more

than ninety-five, nor the gates of the Houses of the Letters more
than five. O My servants, from this derive ye all knowledge.

Then the fourteenth: Ye are the Greatest Day of God, the
number of all things. Say: “God beareth witness that there is
no God but Him, the Mighty, the Well-Beloved.” And if ye be
in spirit, conclude with the mention of Power. Then on a night
from God’s bounties, nineteen is the number before you, that
ye may count up to the number of Him Who is Invoked for
Help. Permission is granted unto him who is able, and be not
grieved if ye are unable, for with God upon the Throne it was
one. Say: Give thanks unto Me. Say: That is the Day of the
Point, then the number of the Living One, then the months of
the Living One - ye ascend in the ocean of creation.
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Then the fifteenth: Ye shall all arise when ye hear mention
of Him Whom We shall make manifest by the name of the
Qa’im. Then observe ye the difference between the Qa’im and
the Qayyum. Then in the year Nine ye shall attain unto all
good.

Then the sixteenth: Travel not except for God’s sake and if ye
are able, save at the time of the manifestation of the Truth,
for then it is incumbent upon you to journey unto Him, for
verily ye were created for this, even if ye must go on foot. No
obligation resteth upon you save the visitation of the House,
then the seat of the Point if ye are able, then the seats of the
Letters of the Living and the mosques if ye can. And if ye desire
to trade, extend not your journey on land beyond two years
nor on sea beyond five years. And whoso exceedeth this shall
give to his companion two hundred and twelve mithqals of gold
if able, or of silver. And take your companion with you that
ye may not grieve in the Bayan. And whoso causeth another
harm in travel, even by a footstep, or entereth another’s house
without permission, or desireth to expel him from his house
without permission, or seeketh him from his house without
right - his wife is forbidden unto him for nineteen months. And
if anyone transgresseth God’s command in this, the witnesses
of the Bayan shall take from him ninety-five mithqals of gold.
And whoso desireth to cause harm to another, it is incumbent
upon him who knoweth and is able, even if it be for part of
the year, to be present and prevent him. And whoso faileth
to be present when able, his wife is forbidden unto him for
nineteen days, and is not lawful unto him until he spendeth
nineteen mithqals of gold if able, or of silver. This is that no
soul may be wronged in the Bayan. And whoso raiseth his voice
without right hath departed from the bounds of humanity. O
My servants, fear ye God!

Then the seventeenth: That which issueth from animals, be
not concerned about it save that ye desire to be gentle.

Then the eighteenth: It is forbidden unto you in your reli-
gion to look at each other’s writings except for one who is
permitted or is known to consent, that ye may be modest and
well-mannered.

Then the nineteenth: It is obligatory upon you in your religion
to answer those who speak to you with words indicating yes
or no, and likewise in your letters when someone writeth to
another, it is obligatory upon him to write his answer after
it if able, or after another’s. And whoso receiveth a letter or
loseth it when able to deliver it to someone but delivereth it
not, is not considered by God among the worshippers.
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The Seventh Vahid

In the Name of God, the Most Unapproachable, the Most Holy.

I am He, God! There is no God but Me, the Most Just, the
Most Just. Say: You shall preserve the Bayan and all your
books after the number fixed by God’s Name hath expired
for him who is able, and after the number of the letters Ra’
and Ba’ for him who is not able, that ye may comprehend the
matters of the hereafter. If the second is better, well and good;
otherwise the first is better for him. And if ye find not similar
handwriting, change it not. And after changing the original,
expend it or cast it into fresh water that ye may be grateful.
This is part of what is ordained first.

Then concerning the second, work ye for God, your Lord. In
all that ye do, if ye act with sincerity for Him Whom We shall
make manifest, ye are working for God; otherwise, even if ye
perform all good deeds, ye are in the fire and are not of God,
even though ye may intend it for God.

Then the third: your religion, when ye are able, ye shall return
to it, and in each single Book ye shall write proofs of Him
Whom We shall make manifest, some to others, that ye may
act according to what ye write on the day of His manifestation.

Then the fourth: ye shall dedicate one month in every year to
the Name of God, that ye may answer Him on the day of the
manifestation of Truth, and naught shall proceed from your
mouths save one Name, and if ye forget and speak otherwise,
there is no blame on you. Say: All are from God and all guide
unto God.

Then the fifth: when God is made manifest, if anyone at-
tends Him, his deeds are cut off save what He commandeth.
O My servants, fear ye God! For were He to make all on
earth prophets, they would be prophets in God’s sight, but
He will not make manifest save whom He willeth, and God is
All-Knowing, All-Wise.

Then the sixth: carry ye not implements of war among your-
selves, and wear not what would frighten children, that ye may
not cause grief to Him Whom We shall make manifest in truth.

Then the seventh: when ye attain unto Him Whom We shall
make manifest, ye shall ask of God’s bounty that He may gra-
ciously establish His sovereignty over your hearts, for that is
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not impossible nor unattainable. That He should drink a cup
of water in your presence is greater than that every soul should
drink of the water of His existence, nay, than all things, O My
servants, could ye but understand.

Then the eighth: in each month ye shall fill one unity with the
mention of your Lord God’s Most Great Name in the finest
handwriting, and if ye cannot do it yourselves, have it done for
you, that ye may believe in the Primary Unity on the day of
God’s manifestation and then multiply it.

5 Then the ninth: whoso is raised up in this religion from among

the kings shall build a house for God with ninety-five doors,
and before it one with ninety doors for Him Whom We shall
make manifest, that the very clay thereof may testify that do-
minion belongeth unto God, if he testifieth through his deeds
to the extent that the clay testifieth from his presence. O My
servants, fear ye God!

Then the tenth: protect ye your children with an amulet
of glory wherein is recorded God’s Name to the number of
Mustaghath, that ye may be saved thereby on the Day of
Resurrection.

7 Then the eleventh: ye shall study and deliver discourses from

the pulpit in days of joy and sorrow. Then fear ye Me.

Then the twelfth: if ye know Him Whom We shall make man-
ifest, make not your deeds vain by associating partners with
God while ye know not.

Then the thirteenth: if ye possess nineteen verses by Him
Whom We shall make manifest, it is better for you than all
excellence, if ye know the value of God’s verses. God hath
created naught more precious than this, could ye but perceive
the mystery of the Cause.

Then the fourteenth: it is forbidden in your religion to repent
before anyone save Him Whom We shall make manifest or one
who hath His permission, but ye may seek forgiveness of God,
your Lord, the Sovereign, then turn ye unto Him in repentance.

Then the fifteenth: Ye shall prostrate yourselves at the gate of
the City of Him Whom God shall make manifest, even as was
revealed aforetime, that ye may fear Me. If ye fear not...

Then the sixteenth: It hath been decreed for the sovereign
at the time of the Manifestation that he shall transcribe that
which is revealed by the Point, and present it unto the divines,
that their impotence may be made manifest unto all who dwell
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on earth. And he shall not suffer to remain in his dominion
any who believe not in Him, even as was revealed in the Bayan,
save those who engage in commerce in his realm. Say: O My
servants, fear ye Me!

Then the seventeenth: Ye shall recite these verses on Friday,
facing the sun, that on the Day of Resurrection, before the
True Sun, ye may declare: “All glory be unto God upon thee,
O thou rising Sun! Bear thou witness unto that whereunto
God hath testified concerning His Own Self, that there is none
other God but Him, the Mighty, the Best-Beloved.”

Then the eighteenth: Whoso imprisoneth another, his wives
are forbidden unto him, and should he approach them, he must
pay nineteen mithqals of gold for each month. And should
union occur, the witnesses must banish him, and no profession
of faith shall be accepted from him. O My servants, fear ye
Me! And whoso deliberately causeth grief to another soul must
pay nineteen mithqals of gold as blood money if he is able,
otherwise of silver, unless permission is granted. And whoso
forgetteth, let him seek God’s forgiveness nineteen times. Say:
O My servants, fear ye Mel!

5 Then the nineteenth: All prayers are abrogated for you save

nineteen rak’ahs from noon unto noon, performed one by one
with standing, devotion and sitting, that on the Day of Resur-
rection ye may stand, then prostrate, then show devotion and
sit before God. And in your hearts shall be a sign from the
letters of the Unity, a sign from God your Lord, that thereby
ye may be saved. Then fear Me and prostrate yourselves before
God.

The Eighth Vahid
In the Name of God, the Most Unapproachable, the Most Holy

Verily I am God! There is none other God but Me, the Most
Manifest, the Most Manifest. Behold what We have revealed
in the Book, whereof We are witness. Verily every deed We
manifest is greater before God than all that ye glorify. Say: It
is as the sun that cannot be compared with the stars. O My
servants, fear ye Him! This is the first unity.

Then the second: Say: When ye are able, procure nineteen
leaves of supreme paper and the number of the Unity in car-
nelian rings for yourselves, if ye are able to count them. Say:
None shall inherit from the deceased save his father and mother
and offspring and wife and brother and sister and he who
taught him, after that which he hath set aside from his wealth
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for his honor after his death. And when ye hear of the death of
a soul for God’s sake, be present but rise not from your seats.

Then the third: On the Day of Resurrection, when ye hear
the decree “All things shall perish save the Face of thy Lord,
the Possessor of Sovereignty and Power,” ye shall present your-
selves before God and before the Living One, then seek forgive-
ness from God, your Lord, the All-Merciful, then turn unto
God in repentance. And if ye are unable, then ask of God’s
bounty in your writings. And if ye see the word “pardon” from
God, it is better than all bounty, if ye but knew.

Then the fourth: Of all the good ye enumerate, the highest
is for Him Whom We shall make manifest, then the lowest
for him who believeth in Him, then the middle for him who
guideth unto the Point. Ye shall look unto the Letters of the
Truth.

Then fifthly: When ye are able, ye shall, on the Day of His
Manifestation, present unto the Letters of Unity one-third di-
amond, four (perhaps) and six emeralds and six rubies, with
the Command, and shall make the glory of each like unto the
glory of the First One, that ye may be assured in God.

Then sixthly: Ye shall ever cleanse your bodies every fourth
day from all that ye are able, and shall look into mirrors by
night and by day, that ye may be thankful.

Then seventhly: Women shall pray in their robes, and there is
no harm in the appearance of their hair and bodies before their
husbands while they pray. And ye shall trim the hair of your
faces for piety, and adorn your bodies with what ye love, that
ye may be thankful in the days of God. Say: The Qiblih is He
Whom We make manifest; whensoever He moveth, it moveth,
until He shall come to rest. Then from before, even as from
after, ye shall know. Say: Whithersoever ye turn, there is the
face of God. Ye are gazing toward God.

Then eighthly: Whoso attaineth the Day of Resurrection shall
write down what he earneth of good and less than that, that
ye may know until the next Resurrection.

56 Then ninthly: Whoso is raised among a people, it is permitted

for them to look upon and speak to one another, men to women
and women to men. O My servants, fear ye God! Then be
ye God-fearing. And beyond that, concerning what may arise
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between them, say: More than twenty-eight words ye shall fear,
except ye cannot dispense therewith.

Then tenthly: Ye shall cleanse your mouths with toothpicks
and dental floss after ye have finished your meals, then lie
down. Then wash your faces and hands to the wrist if ye
desire to pray. Then dry your faces and hands with a towel,
and in the house of cleanliness preserve what every wind might
smell with a towel, that ye may not experience what ye do not
love. And perform ablutions at the seat of unity with fragrant
water like rosewater, that ye may enter the presence of God
on the Day of Resurrection with rosewater and perfume. And
if your scent doth not change your deeds, and if ye recite the
Bismillah five times, it shall suffice you for your ablutions when
ye cannot find water, or it is difficult for you to obtain it, that
ye may be thankful. Say: In every Manifestation the essence
of fire is changed into light, and your deeds are unveiled from
yourselves as ye gaze toward the Point of Command. And ye
are pardoned for what ye experience in dreams, and that which,
by yourselves, ye bring forth from yourselves. But ye shall
know the value of that water, for it is the cause of the creation
of a soul that worshippeth God. Ye shall preserve it in a place
of honor, that ye may aid the Cause of God through the fruits
of your souls. And when ye find that water, ye shall perform
ablutions by your own choice, then prostrate yourselves and
shall say nineteen times: “Glory be unto Thee, O God! There
is no God but Thee! Glory be unto Thee! I have been of them
that glorify.” And if there is a change in the water after ye have
performed ablutions, it is excused from you, and likewise if ye
wash your head and belly and hands and feet while ye praise
God during the act. And for women, when they find blood,
there is no prayer or fast incumbent upon them, except that
they shall perform ablutions and glorify God ninety-five times
from sunset to sunset, saying: “Glory be unto God, the Lord
of Splendor and Beauty!” And ye and they, during journeys,
after ye have alighted and rested, shall prostrate once in place
of each prayer, then glorify God therein, then sit at the seat of
unity and glorify God eighteen times, then arise - all this that
ye may be thankful in the religion of God.

In the eleventh: Ye shall wash your dead if possible five times
with pure water, then shroud them in five pieces of silk or
cotton after placing the ring upon their finger - a gift from God
to the living - that perchance ye may believe in Him Whom
We shall manifest on the Day of Resurrection. In extreme heat

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS

O L day Sl 5 IS (uij.zu\g
Sopms ¢ 0587 ¢ 0y S141 555 oo
dio,,yjd\;dwq.ij\,\,y;‘,\j}
ol s ;,-\j) S‘ﬁ:&w&iﬂ.ﬁdﬁ
S B 8o b phid ey g
&J\«bﬂ;%%ﬁ‘y%@u&ﬁ@
cﬁ@b}‘}iﬂ%*@%’)ﬂ‘ﬁ:ﬁ
5058 ol 5 31T gl gy i) s
o) 55 0] 85 K18 ) 545 0)
N (::T 15 Sy SIS 5,0 o
J’%ﬁi‘;\’jpcftwj Oy
3ok LU ©linS” Jas b K G
AN ks QT S e Sl Cans
;L.}‘)‘L}CUWL‘;"&‘-GJOJJB
yﬁ;ﬁ,oj@@\wpg\
SIE e S O e S 1 4
N3 Fay 13 {;ﬂ};}fa.-: B o ;.AJ
Doy Opdedd & Ofng F)L’-L A
VLAY OF ol o 5,0 2 30
G 5 Ol s Cmadl o ST ) il
Ji»;f*&'ajd?.qu)is;pebjiﬂ\
S-‘D.)i: ;_.\j; Sk ;j) s 00
G oLl ] i el G G T
Y e Vs 3o oo od pll 02 L
i st e f o O
5 2l (65 A Olmndli Jlsy 3] s
sy 50 Odomd Bl K OKG
5 A K e Ouaizd Ol s 4
3 Kigosi @ bl O 50 e Bl

0558 i g 3 S
\s\;;\f‘u@ ﬁi,,.u\.\,qw&;;wg
s B K e et
Tnge ok G AU fad Lodey 0S5 b
u‘(‘ﬁ“ﬁu‘@r“)‘k’%‘mw

66

157

158



160

161

162

Vol. 14: The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku, 1847)

BB00020

ye shall wash your dead as ye would wish for yourselves, by the
hands of the pious among you; in cold with warm water; and
between these as ye would wish for yourselves. Then rose water
or the like over the entire body of the deceased if possible. Then
with utmost tranquility and love shall ye turn the body. Every
nineteen days ye shall visit your dead, or more frequently each
day if convenient for you. When possible, for nineteen days
and nights let none be distant from the grave, that they may
recite the verses of God while ye keep a lamp lit thereat.

In the twelfth: I have witnessed at the time of the Martyr-
dom all grief, but grieve not, for verily all things glorify Me
through thee. Those who have earned, had they known what
they earned for thee and against thee, they would return and
seek forgiveness. Say: Whosoever dwelleth in that land and its
surroundings for a year or years, if he hath completed twenty-
nine years of age, must visit the place of Martyrdom to offer
one rak’ah of prayer. Whoso is unable, let him seclude himself
in his house for nineteen days, sincerely devoted to God his
Lord. And whoso is not within that boundary is exempted by
My grace. Indeed, who among all on earth can prevent that
ye, O servants of God, should fear Him?

In the thirteenth: Ye shall magnify the Point ninety-five times
in its beginning and its ending during its prayer. And ye shall
all pray once, but ye shall aim to do so individually.

In the fourteenth: If ye learn the Bayan, then recite from its
verses by day and by night as ye desire. Otherwise, remember
God seven hundred times if ye are in spirit; if not, then as ye
are refreshed.

In the fifteenth: It is incumbent upon every soul to preserve
of himself through union with God between them after eleven
years have passed. Whoso is able but does not unite, his deeds
are rendered void. If one of them prevents the other from fruit,
choose until He appears. No union is lawful except in the
Bayan. If one enters from outside, what the other possesses
becomes forbidden except if that one returns after He Whom
We shall manifest raises the matter in truth, or what has ap-
peared in justice. Before that, unite that perchance ye may
thereby exalt the Cause of God.
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In the sixteenth: This is from God’s justice: from every splen-
dor of one hundred mithqals of gold, twenty mithqals of the
splendor of all things belong to God when a year has passed
and it has not diminished from its original amount. Submit it
to Him Whom We shall manifest, that He may give each Let-
ter of the Unity one mithqal, except the First Unity who shall
receive two mithqals. If accepted, it manifests in those who ap-
pear in their lifetime, and after their passing returns to their
descendants if they have any; if not, then what is ordained by
God shall all act accordingly - this for one who possesses of
himself and has excess beyond his needs. And after death all
that he owns shall be calculated, then commanded with justice
every year it is accepted from him except at the time of the
Manifestation, for then ye shall not delay.

The seventeenth: When the value of gold and silver of any
person reaches the number of the letters and the two Ha’s,
one-sixth thereof is due to God. Those who possess only the
number belonging to God are exempt, so that the poor may
receive from their Lord. And those who are in distress, or
borrow, or guarantee, or are prevented from earning, or are in
need while traveling - they themselves shall act with kindness.
Say: The nearest are their descendants, and what is incumbent
upon them is their affair, then their close relatives. O ye who
are wealthy! Ye are trustees from God, therefore look to what
belongs to God, then to the poor from your Lord, that ye may
enrich them. Begging in the marketplaces is not lawful, and
whosoever begs, giving to him is forbidden. It is incumbent
upon all to work, and those who cannot - O ye manifestations
of wealth - ye shall reach out to them from Me. It is obligatory
upon you to learn what pertains to your religion lest anyone
be distressed. O My servants, fear ye Me! And of that, the
number belonging to God from both [gold and silver] is for God
when completed each year, and above that when it equals that
amount, it belongs to the Point in its beginning and end, and
ye who are between them, unto the nineteen who are foremost
in obedience to them both. When commanded, each one shall
give the number of Ha according to his means to his close
relatives, and they shall give of themselves to themselves, if
they be of the assured ones.

The eighteenth: Ye shall fast during the month of ‘Ala in each
year for God. Before men and women complete eleven years
from the time of conception, if they desire, they may fast un-
til noon, and after reaching forty-two years they are exempt.
Between these ages ye shall fast from sunrise to sunset that
perchance on the Day of Manifestation ye may not enter the
gates of fire. If ye are able, ye may add before sunrise and
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after sunset. During it ye shall believe in Him Whom We shall
manifest, and ye shall not judge Him, neither shall ye eat, nor
drink, nor approach [your spouses]. Then shall ye delight in
the verses of God, and ye shall not change your utterance while
ye recite.

The nineteenth: When ye hear mention of the Point, ye shall
send blessings upon Him and upon the Letters of the Living
that perchance on the Day of Manifestation ye may be guided
by them. When mention is repeated, once sufficeth you. On
the eve and day of Friday ye shall say: “Glory be to Thee, O
God! Send blessings upon the Essence of the Seven Letters and
the Letters of Truth, with glory and majesty,” that perchance
on the Day of Resurrection ye may be assured through what
ye say. Not like today when ye send blessings upon Muham-
mad and the Letters of the Living while ye are veiled from
their manifestation in their latter days. Were ye not to send
blessings upon them and not to sadden them, they would be
pleased with you, but ye are not ashamed and ye do what ye
do. Whosoever sends blessings upon Him Whom We shall man-
ifest, God will send blessings upon him a thousand times, and
likewise if ye send blessings upon the Letters of the Living.

The Ninth Vahid

In the Name of God, the Most Unapproachable, the Most Holy.

Verily I am God, there is no God but Me, the Most Sovereign,
the Most Sovereign. Mine is the dominion of the heavens and
the earth and whatsoever is between them, and unto Me shall
all things return in their beginning and their end. Say: the
glory of every land belongeth unto Him Whom We shall make
manifest. On the Day of His manifestation ye shall all return
unto Him, even if it be against your own selves. And if ye
persist, We shall make for you a fire. O My servants, fear ye
Me!

The palaces of kings are His, and should anyone pray therein,
he must give unto the poor a weight of silver. And ye, O
witnesses of the Bayan, shall give permission at sunset for those
who would dwell therein at that time or on that day. Say: In
the assemblies of glory ye shall leave space for nineteen souls,
that ye may not precede them on the Day of Manifestation.
This if there be room, otherwise one shall suffice, that ye may
thereby be saved on the Day of Manifestation.

Ye rise not on such a day at My mention while ye judge Me
and are not ashamed. This is the first.
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Then in the second: O ye physicians, fear God and heal with
the gifts and bounties which God hath created, and visit ye the
sick. O My servants! And should anyone possess handwriting
without its equal, let him write a thousand verses and make a
testament thereof, for We are ever watchful over him.

Then the third: For God from every king a house several times
for himself shall write before him that which indicateth, should
the sign of his Lord appear and he assist Him not, that he
should fear God with all that lieth within his power. And
should he assist Him, God will cause every good to reach him.
Say: Thou wert created for this, and thou must needs pass
away, so leave thy remembrance until the Day of Resurrection
among the worlds.

Then the fourth: When in your innermost hearts ye take de-
light in the remembrance of God, know that your delight in
what He Whom We shall make manifest will utter is greater in
God’s sight than that wherein ye now take pleasure. His verses
have already been exalted in your hearts before His manifesta-
tion through My tongue. Say: O all things, fear ye Him!

5 Then the fifth: It is prescribed for every soul to serve the Point

for nineteen days during His manifestation, and this is lifted
from you when He pardons. Say: This is the best of deeds, if
ye be of them that comprehend.

Then the sixth: Ye shall not precede any group wherein the
Point will be made manifest, if they be believers. Say: These
are better than all who are on earth, and had God known any
better than them in faith, He would have made Him mani-
fest from among them. Ye shall submit to His father and His
mother and those who are with Him, and those of His near
kindred who believe in Him, that ye may attain unto this be-
fore He maketh it manifest, and after that ye shall come to
know and understand. Upon thee, O Baha’u’llah, and upon
thy kindred be the remembrance of God and the praise of all
things at all times, before all times and after all times.

7 Then the seventh: Ye shall beware of those who are not of

Mine, and ye shall neither sell nor buy that which God loveth
not, for He hath forbidden it unto you, nor shall ye use it. Ye
shall, in this Faith, keep far from all that ye abhor.

Then the eighth: Ye shall not possess, sell, buy or use
medicines and intoxicants and what is above them, save in the
manner ye would wish to prepare them.
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Ninth: You do not pray in congregation, but you attend the
mosques and, seated upon chairs, make mention of what God
loves and give exhortation - except for the prayer for the dead,
wherein you pray together while maintaining individual inten-
tion. Make a chamber in your homes your place of worship,
though it is better that you attend the mosques, that per-
chance on the Day of God’s Manifestation you may hasten
to the Cause of God.

Tenth: You should, if possible, possess all the writings of the
Point, and if they are printed, sustenance will descend upon
their possessor like rain. Say: O My servants, this is the best
of all commerce, if you believe in Him Whom We shall make
manifest.

Tenth [sic]: Purify yourselves from association with the letters
of the Most High, lest you enter into their realities. Be vigilant
not to be counted among them. It is better for one to speak
only good, but you must look to what God has revealed, and
what has been revealed to me until now, then the Alif and the
Ba from a soul, then afterward whatever equals the number of
all things, if God should will you to witness it.

Eleventh: You shall neither buy nor sell the elements of the
earth.

Twelfth: Let not your prayers be invalidated by animal hair
nor by that into which the spirit has not been breathed. You
shall give thanks in the religion of God.

Thirteenth: Never tear up a book.

5 Fourteenth: After nineteen years have elapsed, renew all your

possessions if you are able.

Fifteenth: Write the mention of the Bayan upon all your crafts,
that perchance you may be God-fearing at the manifestation of
its reality. Make no unjust mention of religion in the presence
of the Primal Tree.

Sixteenth: Never strike anyone.

Seventeenth: You shall host nineteen people for nineteen days,
even if you can only offer them water. If you cannot manage
nineteen, then reach whatever number you can up to nineteen.

Eighteenth: You shall not tear your garments nor beat your
bodies when someone among you dies, never, never.
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Nineteenth: When you clean fish from the sea or river, say “In
the Name of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting,” then
eat whatever has scales upon it.

The Tenth Vahid
In the Name of God, the Most Unapproachable, the Most Holy

Verily I am God, there is no God but Me, the Most Perfect,
the Most Perfect. In the Tenth Unity I have revealed: Bear
witness that there is no God but Me, the Help in Peril, the
Self-Subsisting.

First: Fear not the dog or other animals, and if their wet hair
touches you, cleanse yourselves if you wish to be clean.

Second: God has permitted those who have believed in the
Bayan, both men and women, to look upon each other if they
wish, provided they do not witness in their gazing what God
does not love in their looking. God desires to create between
you and them that whereby you may love one another in the
Paradise of His good pleasure.

Thirdly: As to what ye shall inherit from God’s dominion:
That which We have apportioned among you shall ye divide,
that ye may, on the Day of God’s Manifestation, enter into
that which We have willed concerning its numbers. Ye shall
believe in Him Whom God shall make manifest and be assured
of His verses. Say: Your offspring shall inherit of the Book
of Ta according as ye divide justly among them. Say: God
hath prescribed for them the number of abhorrence, that they
may be thankful. Say: God hath prescribed for your wives
from the Book of Ha the number of Ta and Fa, which ye shall
divide justly among them. Say: God hath prescribed in the
Book from the Book of Za for your father the number of Ta
and Kaf, concerning which ye shall judge according to what
God hath prescribed for you. Say: Your mothers shall inherit
from the Book of Waw the exalted number in the Book, which
ye shall apportion as God hath ordained. That which God
hath prescribed for your brothers is the number of Shin from
the Book of Ha, which ye shall fulfill as God hath prescribed.
That which God hath prescribed for your sisters is the number
of Ra and Mim from the Book of Dal, which ye shall apportion
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justly as God hath prescribed for them. And that which God
hath prescribed for those who teach you the knowledge of the
Bayan is from the Book of Jim the number of Qaf and Fa,
which ye shall justly apportion among them. Say: God hath
divided your inheritance according to the degrees of quarters
after a third, as ordained in the Letters, these degrees being
before quarters and thirds. This is from the hidden knowledge
in God’s Book that shall neither change nor alter, as ye behold
in your temples. Then on the Day of Resurrection, when God
shall manifest to all the Letters the number of Ha through
Him Whom God shall make manifest, ye shall believe and be
assured.

7 Say: The fourth is the essence of religion in your beginning

and return: that ye believe in God, beside Whom there is
no other God, then in Him Whom God shall make manifest
on the Day of Resurrection in your return, then in what God
shall reveal unto Him from the Book, then in Him Whom God
made manifest by the name of Ali before Muhammad through
what God revealed in the Bayan, whereof all are powerless. If
ye attain unto your return unto Him Whom God shall make
manifest, then shall ye comprehend your beginning.

Say: The fifth is that all things unto which the name of thing
can be applied have been made lawful and pure in themselves,
save for those who believe not in the Bayan and that which ye
are forbidden in the Book. This is what ye are charged with;
it changeth not in its essence, and ye shall be questioned con-
cerning what God your Lord hath commanded you. Therefore
shun all that ye abhor.

Say: The sixth is that God hath forbidden you in the Bayan
to cause hurt, even to the extent of striking a hand upon a
shoulder. O servants of God! Be ye God-fearing! When ye
desire to dispute with proofs and arguments, write your proofs
with utmost courtesy, then speak with perfect propriety, for
ye shall meet your Lord God on the Day of Resurrection even
as ye shall meet Him Whom God shall make manifest and
him who is a Gate unto Him for all the worlds. Perchance ye
shall not meet your Lord God and shall perform deeds that
grieve God your Lord by grieving Him Whom God shall make
manifest, while ye neither perceive nor remember.

Say: The seventh is that each soul among you shall present to
Him Whom God shall make manifest a crystal of precious and
sublime perfume from the Point of the Bayan, then prostrate
yourselves before God with your own hands, not through the
hands of others, except ye be unable.

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS

&

B o)y e oA A1 (5 5 L ]
OB o 0L Jo Spdey il )
058 Jally gy (W5 S s 4
8w b)) Ol o SN 05 5 8
g J Sl el 2y A (3,8 B K
,Mi\grg@ru\%;ywsw
e 2l gy ¢ 0z S8 Ls 6 6l U, )
ol o5 Bl sl 2y~ K

\
Oyd5 3 Oy 4l

Ol gases ;‘v\e S adl e 2 1] 8
Al o gk ek VALY Gl Al Oy
e S T e o Gl g
G5 5 a2 5 o oy il bl ot
S gjj Ol opmle e 7 L 0L

35555 S #1156 B o el o

B et ool o Gl o 26T Ll 2]
Y b V] ks i) jglall 5 ) 2 3 o]
W 0y e SR G Ty oLl oy
(si,u@%kfumwéxfﬁu
fngmg)m;,iw
o}nﬁu‘;ﬂu

S G e B B ol )
Lol s dea o 08 )5 @3V
Ol O 04 b e O) 5 522 Al sle
055D T ST e olagdl 5 VAL
N o OV g e 4 SIS
oy o OB Wl gy KO 1) 05V
mojswv;u@xww&gwm
dﬁkgg&‘ﬁdﬁWQr&JSJ
o,;xv,omyﬁbma,@y

8B s e ) oA gl ]

R R e B L R
by Sl gt B g ¢ 0L

d}&w Y “"\j) \}“‘Sjé

73

197

198

199



o
I

Vol. 14: The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku, 1847)

BB00020

Say: The eighth is that ye shall not prostrate except upon
crystal containing particles of the first and last earth, as a re-
membrance from God in the Book, that ye may witness naught
that is not beloved.

2 In the ninth, let every soul possess crystal vessels of excellent

quality, according to the number of the unity (nineteen), inso-
far as possible; and if one is able but does not possess them, it
is prescribed that he should spend nineteen mithqals of gold -
a limit set in the Book of God - that ye may be God-fearing.

In the tenth, let not widowers remain without remarrying more
than ninety days after their wives are taken, and let not widows
remain without remarrying more than ninety-five days after
their husbands are taken - a limit set in the Book of God -
that ye may be God-fearing and bear witness that sovereignty
belongeth unto God and all shall return unto Him. Should
they tarry beyond what God hath prescribed for them, when
they are able and have the means, they must pay ninety-five
mithqgals of gold for men and ninety-five mithqals of gold for
women, if they are able; if not, they are exempt. God desireth
naught for anyone save love and good-pleasure, that ye may
give thanks in the Paradise of the Bayan.

In the eleventh, those who compose books should write at the
beginning thereof “There is no God but God” and at the end
“There is no testimony except that of ‘Ali before Muhammad,”
that ye may recognize Him Whom God shall make manifest
through similar expressions and be guided by Him.

205 In the twelfth, your children are not bound by the ordinances

206

concerning your death before the spirit is breathed into them;
and after it is breathed, if they are born alive, ye must observe
the ordinances of life concerning them. If they are born dead,
ye are relieved of your ordinances and prayers for them, and
neither their fathers nor mothers should approach them lest
they grieve, unless there be none other - a mercy and favor
from God in the Book, that ye may be patient in the days of
God.

In the thirteenth, permission is granted in the Bayan that ye
may organize yourselves one by one by choosing for yourselves
the number of the Living One, that on the Day of Resurrec-
tion ye may thus present yourselves before your Lord. Say:
The Point is the sign of the Primal Tree, and the Letters of
the Living are the signs of the First Living One. Be vigilant
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regarding this matter, that on the Day of Resurrection ye may
not be veiled from Him Whom God shall make manifest and
the First Living One. For if He Whom God shall make man-
ifest should appear in the station of the Point or the Living
One, verily He is the Truth from God about which there is no
doubt, and we all believe in Him.

" In the fourteenth, God hath prescribed for your fathers and

mothers to provide for you from your creation until nineteen
full years, and for you to provide for them until the end of their
lives if they are not able, and for them to provide for you if
they are able, even though ye may not be able while on earth.
This is if all remain within the bounds of their religion. And
if any one of them should turn aside, ye shall forgive them.
And whosoever turneth aside from the bounds of God in this
matter must pay nineteen mithqals of gold each year in the
path of God - a limit set in the Book of God - that ye may be
God-fearing.

208 Let the fifteenth be that you shall not ride upon cattle nor

load them with anything, if you believe in God and His verses.
Neither shall you drink the milk of donkeys, nor place bur-
dens upon them or any other animal beyond its capacity - that
which God has prescribed unto you that you may be God-
fearing. Ride not upon any animal except with bridle and stir-
rup, and mount not that which you cannot control, for God
has strictly forbidden this unto you. Break not eggs upon any-
thing whereby their contents would be wasted before cooking -
this is what God has made as sustenance for the Primal Point
in the days of Resurrection from His presence that you may
be thankful. As for blood that appears in eggs, you are par-
doned from this and it is pure, though you should not eat it
lest you witness that which is detestable. Board not a ship
except according to your means, and dispute not therein nor
quarrel, but proceed with utmost joy and fragrance one with
another. It is prescribed for those in authority on ships to give
precedence over themselves to those who are passengers when
the ship is in distress, while you remain seated. Make your
place of cleansing in a location where none who enters would
fear, and as you do in privies, so do in other places. Observe
your cleanliness on ships only to the extent you are able. Those
beyond the sea are exempted from what God has prescribed
regarding obligatory travel if they cannot travel by land. They
are permitted to appoint representatives to perform pilgrimage
on their behalf and convey to them what they spend from their
place to where they would return, if they are able; otherwise
they are pardoned, as are their deeds.
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Let the sixteenth be that it is prescribed for every monarch
to set aside each year one hundred and forty mithqgals of gold,
and for the Grand Vizier two hundred and ninety mithqals, to
be stored for Him Whom God shall make manifest and deliv-
ered into His hands at the time of His appearance. When they
grieve their Lord’s Manifestation in that Resurrection, these
are they who shall succeed them in their stations in the Bayan
as recompense for what they earned before in truth. O peo-
ple! If you believe not in Him Whom God shall make manifest,
grieve Him not, for in that Resurrection, had these believed in
the Primal Point, none in the Bayan would have been grieved,
and all would have proceeded unto the next Resurrection with
joy and fragrance. But they veiled themselves until they pos-
sessed what God loves not in the Bayan, and you likewise dis-
tance not yourselves from your Lord’s mercy. If you deliver not
unto Him Whom God shall make manifest what God has pre-
scribed in the Book, grieve Him not, and doubt not concerning
Him when you hear. Make yourselves judges between Him and
those given the Bayan by presenting His verses to those given
the Bayan. If you witness your own powerlessness and theirs,
then believe; and if you witness neither your powerlessness nor
theirs, then grieve Him not. Though He may reveal a judg-
ment in that Resurrection to demonstrate the truth to all on
earth, yet all return to and judge by the laws of their religion
and world. But they reveal not in matters establishing their
religion any judgment that would testify to their powerlessness
before their Lord’s verses, glorifying themselves through that
judgment, toiling night and day, causing themselves and their
deeds to perish while thinking they do good. O people of the
Bayan, be not veiled as were they.

The seventeenth: O possessors of authority! Command those
who follow you not to take anyone’s garments or possessions.
If they do take them, their wives are forbidden to them for
nineteen days, and if they have conjugal relations, they must
pay nineteen mithqals of gold according to the Book of God,
to be given to the Witnesses of the Bayan, who shall return

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS

Bl o) el 5 ol o8 8y 5 Opndanad)
Y1 e o O ol i and il S
W;Ujm%i&.cirmsbo&
o o 09 pm bo o] 053y 5 O]
Ozl &3 o o8 O Spord 4] o b
O3S 818 sope o Vs

F de o Al an e ool U]
Ve gl 5 3l dp 8 G 02l el
ot 5 e eV 000 e ¢ ad e
o ekl A ol oL 0532 0] Vi
) s 3 il b 3L ol 4l oy
O G 02 Gl ) N5s ey elie
L;,Lpﬂn,;wb,mfujkﬁ.\puﬁ&;
B oy o ey bV o 0,
Ll Je V3 aaldll &l 3 OB 0y Y ol
QL 5 0l 3 el 052 L QY1 kil
B oSy 0Sda ol )l C))Pfliy‘ Lo
O G bl 2 e 1S g s
O)-\x::‘y;)le)y;.@'ir@kgfﬁj
Sle i) 557 Lo oy e U] 0k 3K
b g 4 OSE Y 5558 Yol ORI G
A s wn Ko Sil ol 5 O prend
Ol sl W) e bl oo o5 O OL1 1 5]
OL 5 Oy 13b abl y Kl £ e 0l
bl @l 136 sl Y 5 Sl 2 fa Y
Gd e b 3K gl ) 052 Y
S8 S Y e e
054 Ofau.r-exé ol 5 ot (K’T
K»VMQCA;&JTQOJ%YQQJ
el Opmenlags s S o 0238 o et
;MT; Osed SLA) 5 S F—‘ el
gj\lifs\ O o] Qg 5 OsiidedlE)
oﬁa;vr@k.qog\

S T L of 2l e bl )
dl U odsl Y o N oo RPACE
N s oo p8 de5 0L s eke LY
ot e B 0L Lﬂxﬁmﬁ‘:ji

76

209

210



211

DO
V]

Vol. 14: The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku, 1847)

BB00020

it to those whose garments or possessions were taken, that
you may be God-fearing. Command your followers never to
oppose anyone, that on the Day of Resurrection you may not
oppose the companions of Him Whom God shall make manifest.
Command in every land that houses, markets and places be
organized, with each type distinguished in its own place from
others, such that no two types are mixed except in their proper
place, and each type being in one place with the most beloved
organization. Command that each type be in its own inn, for
that is closer to benefit and righteousness, if you but knew.

The eighteenth: Command not that a hair’s breadth be taken
from anyone or diminished after God has perfected his out-
ward creation, as commanded in God’s Book, that you may
not cause anyone grief. Whosoever takes anything from an-
other’s body, or changes its color even slightly, or changes his
garments, or seeks to humiliate him - God has forbidden his
wives to him for nineteen months in the Book of God, and he
must pay ninety-five units of gold as ordained by God’s laws,
that you may be God-fearing. Neither command, nor do, nor
be pleased with oppressing anyone even to the weight of a mus-
tard seed, if you believe in God and His verses. If you do not
believe in God and His verses, then at least conduct yourselves
in a way that will not deprive you of your lives, for before
your creation you were but a drop of water after clay in God’s
sight, and you shall return to a handful of clay. Therefore be
ashamed and desire not for others what you would not desire
for yourselves, while you manage the highest affairs of your
lives. Waste not anyone’s creation after God has perfected it
for the sake of glory or wealth of numbered days, for both shall
be cut off from you, and after death you shall enter the fire,
wishing you had never been created or caused grief to any soul.
If you would but understand during your lives, you would wish
- if you but knew a little.

The ninteteenth: God has commanded no command nor re-
vealed any prohibition except for the glory of Him Whom God
shall make manifest. When He opposes you with a command or
prohibition, you shall observe God’s glory and cut yourselves
off from both.

The eleventh Vahid
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In the Name of God, the Most Unapproachable, the Most Holy

Verily I am God, there is no God but Me, the Most Firm, the
Most Firm. I have sent down the measures of all things in the
number of the letter Ya of the Unity, that you may be thankful.
Say: In the first of the eleventh Unity after ten you witness that
if you swear by God and then by Him Whom God shall make
manifest, and you are truthful between yourselves and God,
no obligation falls upon you regarding what you swore about
if they return it to you; but if they withhold it, they must pay
nineteen mithqals of gold as ordained in God’s Book, that you
may be God-fearing. But if you swear between yourselves and
God your Lord, and are untruthful, you must pay nineteen
mithqals of gold from God’s Book if what you swore about is
returned to you, as ordained in God’s Book, that you may not
swear falsely.

Say: The second is that every monarch shall select from among
the inhabitants of his realm the number of the letters Kaf and
Ha from among those learned ones who must needs be the
dawning-places of the letters in the Book of God, that per-
chance on the Day of Resurrection they may believe in Him
Whom God shall make manifest and be assured of Him, and
may uphold the religion of God, and these shall be known unto
all the people within the bounds of his realm, that perchance
they may succor the weak among the people and show mercy
unto them, and may not be veiled between themselves and God
their Lord from the bounds of their religion.

» Say: The third is that whoso mocketh a believer, whether man

or woman, shall be bound to pay the number of the Unity
in gold, then in silver, then to utter the words of repentance
ninety-five times, that ye may perchance fear God and mock
not. Let him return it unto the one whom he mocked if he is
able, and if he is not able, the gold and silver shall be remitted,
but the repentance shall still be binding upon him, and if he
hath no tongue and mocketh by signs, let him choose one who
shall seek forgiveness on his behalf. O My servants! Fear ye
God!

s Say: The fourth is that verily the Bayan and all who are therein

are living, whether they be of its light or of its fire. Ye shall
reckon them as living until the Day of Him Whom God shall
make manifest, then shall ye be empowered, then shall ye be
informed, then shall ye be confirmed. Say: Verily the fire is
he who is veiled from the bounds of what hath been revealed
in the Bayan, and the light is he who observeth the bounds of
God. This pertaineth to the essence of the Bayan, not to the
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religion into which they have entered. O all things! Fear ye
God!

Say: The fifth is that whoso entereth into the Bayan, ye shall
not reject him in his religion, and if ye do reject him, nineteen
mithgals of gold shall be binding upon you if ye attain unto
what ye rejected as a bound in the Book of God, that perchance
ye may reject no one in the Bayan. And if ye witness against
anyone that which God hath not permitted him in the Bayan,
such a one hath indeed disobeyed God his Lord, yet hath not
departed from the root of his religion, and according to the
measure of his being veiled, the fire shall reach him. Ye shall
inform these with gracious and beauteous words and remind
them.

Say: The sixth is that whoso awaiteth the appearance of Him
Whom God shall make manifest without the knowledge of God
and His good-pleasure, seeking instead his own knowledge and
good-pleasure - such as these have not understood a single
letter of the Bayan and were not among the believers in the
sight of God. And ye shall deliver the Book of all things unto
every soul, even if it be but one, for from the first originality it
is a remembrance from God unto all the worlds, and ye shall
seek forgiveness of God, besides Whom there is no God, the
Supreme, the Self-Subsisting, then shall ye turn unto Him in
repentance.

Say: The seventh is that ye are forbidden in the Bayan to
possess more than the number of Unity in books, and if ye do
possess more, nineteen mithqals of gold shall be binding upon

you as a bound in the Book of God, that ye may perchance fear.

Say: The first is the Bayan itself, then such living sciences as
have been brought forth in the Bayan which are binding upon
you in your religion, such as grammar and syntax and letters
and their numerical values, and whatsoever ye produce in the
religion of God that is upon the paths of order shall ye set in
order. But produce naught save the gems of knowledge and
wisdom, and be ye veiled from their ornaments. All this is so
that naught shall be present before Him Whom God shall make
manifest save the Bayan itself and what hath been brought
forth in the Bayan from the number of the Living Ones from
among those who have attained unto the summit of knowledge
and piety and who were sincere in the religion of God.

Say: The eighth: Do not separate between the letters unless
you gather them in delicate vessels or in a delicate cloth. And
whatsoever you guard against beyond this - while you, all the
letters, are making upon elevated seats - you should watch over
their spirits that perchance you may benefit from their spirits
in the highest heaven and be veiled from those beneath. And
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gather unto yourselves the spirits that pertain thereunto that
you may not be divided by that which causes you grief, save
by that which you accept and are thankful for. And whoever
possesses a letter, it is incumbent upon him to preserve it in
a station of mighty belovedness. And if it be in the chamber
of servants, then upon each one it is incumbent to preserve
what is theirs of every written letter, whether they place them
in one location or in different seats. God hath permitted this
unto you that perchance you may not find difficulty in this
matter.

Say: The ninth: Do not sit in seats of glory except around
them, and if you sit, nineteen mithqals of gold are incumbent
upon you unless you make amends. And upon whoever com-
pels you to make amends, there is incumbent upon him what
is prescribed in the Book of God, that perchance you may not
transgress the bounds of your conduct. And He hath permit-
ted you in your homes when your family sits with you, for
verily you cannot sit around the chambers except that you sit
together in one place with love. And in seats of sorrow, it
hath been lifted from you that perchance you may grieve for
the friends of God. And if anyone visits another, it is incum-
bent upon him to honor him with mighty honor and to give
him place himself and those who are around him. And if they
be veiled, then upon all of them together it is incumbent to
say: “Verily, we ask forgiveness of God, unto Whom belong
the most beautiful names, for all things, and verily we all turn
repentant unto Him.”

Say: The tenth: It is permitted in the Bayan that all that is
revealed therein be in Arabic for those who are able to under-
stand, and if anyone interprets it in Persian, this is permitted
in the Book for those who comprehend not the words of the
Bayan. And interpret not except with truth, and render not
the Persian into Arabic except with truth. And you should
all possess together the beloved Arabic Bayan and the Persian
Bayan for those who are unable to comprehend what God hath
revealed. And you should preserve what hath been revealed in
the presence of the martyrs as you would preserve your own
eyes, then convey it unto Him Whom God shall make manifest.
And it is permitted unto you to make from the books of the
Vahid that third as revealed into one, then all in Arabic, then
all in Persian - a remembrance from God that perchance you
may encompass with knowledge all that God hath revealed in
the Book in its outward meaning, then act according to it.

Then the eleventh: Advance not yourselves before Him Whom
God shall make manifest nor the First Living One, whether
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they appear among the highest or lowest of creation, for verily
they are exalted in the sight of God. And whoever advances
himself before them, there is incumbent upon him from the
Book of God nineteen mithqals of gold as a limit prescribed in
the Book of God that perchance you may be God-fearing.

The twelfth: O ye creation, ye are guides to God’s Cause.
Whatever ye witness against anyone concerning anything that
ye are able to respond to, ye shall respond, for God will surely
respond to them according to what He hath commanded you.
When ye learn of someone’s request, it is prescribed for you to
fulfill it. And if ye withhold, ye shall seek God’s forgiveness
nineteen times. And if ye withhold from seeking forgiveness,
nineteen mithqgals of gold are binding upon you as a limit in
God’s Book, that ye may watch over yourselves. And that
ye may respond to every soul that seeketh answers in your
religion, and fulfill for them the ordinances of your Faith - a
bounty from God unto them, that ye may manifest yourselves
as the expressions of how God answereth His servants.

7 The thirteenth: Should a king be raised up under the Bayan,

it is prescribed for him to possess for himself what he placeth
upon his head, wherein shall be ninety-five in number, for
which there shall be no equal, nor likeness, nor peer, nor mate,
nor similitude, and which shall not exceed the number of the
letter Ha in the manifestations of His names - a glory from God
unto him until the Day of Resurrection. On that Day, all that
was fashioned in this regard in the Bayan shall be sacrificed at
the feet of Him Whom God shall make manifest, then shall ye
prostrate yourselves before God. If ye pride yourselves in this,
O possessors of dominion - yet God, verily, is independent of
all worlds.

228 The fourteenth: Ye shall divide from the beginning of your

night to the end of your day into five portions. Then at each
portion ye shall make the call to prayer, beginning with the
first of the night. Then in the first, nineteen times “There
is no God but God,” then the number of the Vahid “God is
Most Self-Sufficient” shall ye say. Then in the second, nineteen
times “There is no God but God,” then the number of the
Vahid “God is Most Knowing” shall ye say. Then in the third,
nineteen times “There is no God but God,” then the number of
the Vahid “God is Most Wise” shall ye say. Then in the fourth,
nineteen times “There is no God but God,” then the number
of the Vahid “God is Most Sovereign” shall ye say. Then in
the fifth, nineteen times “There is no God but God,” then the
number of the Vahid “God is Most Powerful” shall ye say. And
it is prescribed for you to make the call to prayer in a place
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where those around you can hear it. And if any soul is cut
off from the sound, it becometh binding upon him to reach
a place where he can hear the call to prayer. Every day and
night nineteen mithqgals of the finest white sugar, that ye may
watch over yourselves and not be veiled from the remembrance
of God. And whosoever is asleep, nothing is incumbent upon
him. And if one is not asleep, let him be in a place where
he can hear the sound. And it is not required of you to leave
your chambers to hear the sound, rather your knowledge that
the muezzin’s call reacheth your homes sufficeth you in God’s
Book. And if it is difficult for the muezzin, let him say once:
“God beareth witness that there is no God but Him, and that
He Whom God shall make manifest is the Truth from God; all
are created by His command from Him, and we all believe in
what God hath revealed unto Him.” This is from God’s bounty
unto them in their days of cold and when they are unable to
prolong [the call].

The fifteenth: If ye forget any matter in your prayer, ye shall

fulfill what hath been prescribed for you, not all your deeds.

And likewise in other than your prayer, ye shall not turn to
the parts before or after it, but shall observe and fulfill exactly
what hath been prescribed. It is prescribed for those who have
been given the Bayan to record the knowledge of themselves
concerning every king on earth, and his daughter, and his book,
and the extent of his kingdom, and the number of his army, and
the glory of what he possesseth and what he shall possess for
which there is no equal, for the Day when all shall be brought
before God their Lord.

The sixteenth: Slay not any soul, nor inflict injury upon anyone
forever, if ye believe in God and His signs. Whoso commandeth
this or performeth it, or hath power to prevent it and doth
not, or is content therewith, upon him is incumbent from the
Book of God eleven thousand mithqgals of gold to be paid to
the heirs of the one slain. He shall be forbidden all intimate
companionship for nineteen years, and it is evident in the Book
of God that his essence was created without the love of God and
His good-pleasure. He shall enter the fire after his death and
God will never forgive him. However, should he follow these

ordinances, that which was decreed for him shall be lightened.

Fear ye God, then continue to fear Him. Should anyone slay
another without intent, nothing shall be upon him save that
he satisfy the heirs of the one slain, and he shall be forgiven of
them and shall be accounted before God his Lord among those
who seek forgiveness. This is like unto a decree that falleth
upon a soul. Fear ye God, O all souls, then continue to fear
Him. As to those who were slain in the Land of Sad, if they
believed in God and His signs, their heirs may claim blood
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money for those slain according to what was formerly decreed,
that ye may fear God in His religion, and thereafter draw not
nigh unto it.

The seventeenth: Whoso ordereth that anyone be expelled
from his home, or city, or village, or from the dominion of
his sovereign - he shall be forbidden it for nineteen months
and nineteen mithqgals of gold shall be incumbent upon him,
to be paid to the one expelled, as decreed in the Book of God,
that ye may fear.

2 The eighteenth: Whoso drinketh that which depriveth him of

his faculties, upon him shall be incumbent from the Book of
God ninety-five mithqals of gold. Never treat your sick with
intoxicants, if ye believe in God and His signs.

The nineteenth: Should anyone write a single letter concerning
Him Whom God shall make manifest, or contrary to what hath
been revealed in the Bayan before His manifestation, there
shall be incumbent upon him from the Book of God nineteen
mithqals of gold. God hath not permitted anyone to take this
from him, nor to question him about it. And whoso ques-
tioneth him about this prescribed amount shall have incum-
bent upon himself the like thereof for having asked when God
had not permitted him to ask. Therefore fear ye God, that
ye write not a single letter concerning Him Whom God shall
make manifest, nor contrary to the limits God hath revealed
before the manifestation of the Truth. Judge not after the
Manifestation as before the Manifestation, thinking ye do well.
If ye write not for the Truth, then write not anything against
the Truth. This is what God hath counseled you, that ye
may fear. If ye aid not Him Whom God shall make manifest
through what ye write for Him, then grieve not over what is
written against Him. Fear ye God with true fear, that ye may
be among those who shall be saved on the Day of Resurrection
before God.
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Kitabu’l-Fasl

In the name of God, the Mighty, the Wise

I bear witness unto God at the outset of religion that there is
none other God but Him and all are His worshippers, and that
the Primal Point is His servant and His Glory unto all who
are in the heavens and the earth and whatsoever lieth between
them, and that the Guides of Truth are the Letters of His Self,
all acting by His command from Him. There is no God but
God, that same God Who is your Lord; His is the creation and
the command, and all bow down before Him.

Know ye, O My servants, that He Whom We have manifested
in truth by the name of ‘Ali before Nabil is My proof both
before and after, and ye shall be questioned concerning Him.
And He Whom I shall make manifest thereafter is the Primal
Point in the Hereafter - how little do ye remember! We make
no distinction between any of those We have manifested. Fear
ye God and ascribe no partners unto Him.

At the beginning ye shall say: There is none other God but
Him, and the Primal Point is His Remembrance and His Glory,
and the most excellent Guides are the Letters of His Self -
all are His guides and all are His worshippers. Fear ye God
and follow not the footsteps of Satan, that ye may prosper.
Those who turn away from God’s Cause - these are the ignorant
rabble, and on that Day they shall not receive mercy. Those
unto whom guidance hath been vouchsafed from Us - these are
the companions of paradise, wherein they shall abide forever.

We have indeed explained the verses in truth for people who
understand. We have sent down Our books aforetime and ex-
pounded the verses in truth that ye might believe in the mani-
fest truth. Those who follow not are all ignorant rabble - they
understand not. Fear ye God and turn not away from the truth
after the Star hath risen - will ye not understand?

It hath been forbidden in the Book to drink wine and smoke
tobacco, also opium and wrongful deeds, and intoxicants and
whatsoever is not sanctioned by God, and the consumption of
all unclean things - how little do ye remember! Those who
drink wine and commit indecencies and turn away from God’s
command and His prohibition - these understand not.
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God hath prescribed mercy for Himself, that He will surely
reward those who have believed in God and His verses, and
those who have placed their trust in their Lord. There is no
God but God, and His is the dominion of the heavens and the
earth, and all are submissive unto Him.

God hath ordained that ye should remember God ninety-five
times every day and night - will ye not fear Him? And ye shall
say nineteen times “Allah-u-Akbar”, then likewise “Allah-u-
A’zam”, then likewise “Allah-u-Anvar”, then likewise “Allah-
u-Ajmal”, then likewise “Allah-u-Azhar”, that ye may thus
turn toward God, your Lord.

God hath ordained that on Friday ye shall say, facing the sun:
“Bear thou witness that there is none other God but Him, the
Subduer, the Self-Subsisting.”

God hath prescribed pilgrimage to the House for men, apart
from women, that ye may be thankful. Visit ye the Point and
then the Living Guides, that through them ye may draw nigh
unto God, your Lord. Whosoever visiteth the Primal Point,
God will surely grant him the reward of two thousand martyrs
- will ye not fear Him? And whosoever visiteth the first to
believe in Him or the last to whom He was revealed, God will
surely grant him the reward of a thousand martyrs - will ye
not understand? And whosoever visiteth the Most Excellent
Guides, God will surely ordain for him a mighty reward and
will grant him five hundred martyrs - will ye not know? There
is no God but Him, and His is the dominion of the heavens
and the earth, and all are submissive unto Him.

God hath ordained that ye should recite five times every day
and night the words “God testifieth that there is none other
God but Him and that the Point of the Bayan is His servant
and His Splendor, and that the Letters of the Living are the let-
ters of His Own Self, all of whom are created by His command.”
Whosoever knowingly neglecteth this must give five mithqals
of white diamonds, but if one forgeteth, no penalty shall be
required, even throughout one’s life, that ye may be grateful
in the religion of God. God hath decreed concerning the ves-
sel the measure of the kurr, and likewise concerning the well,
though ye be heedless thereof. Say: Water is pure, purifying
and cleansing, if ye but knew it. Fear ye God, and cleanse your
bodies, and shun all things unclean, and purify your garments
and your souls in water, that ye may be God-fearing.

God hath prescribed unto thee nineteen rak’ahs of prayer,
which We shall explain in detail hereafter, if God willeth, if
ye be of them that believe. God hath indeed ordained that ye
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should perform your ablutions with rose water if ye are able,
and if this be not available, then water alone shall suffice you -
will ye not understand? Wash ye your hands, then your faces
from the wrist upward, and dry your faces with a towel that
ye may be thankful. Use ye perfume, then rose water, then
whatsoever beareth a pleasant fragrance - little do ye show
gratitude.

God hath ordained mutual love between you - little do ye un-
derstand this. What ye behold in dreams is pardoned you, but
ye must keep your bodies and your garments clean. These are
verses of the Book which We recite unto you in truth, that
ye may be thankful. God hath ordained that ye should not
sleep alone if ye are able to do otherwise. And if ye desire
to take wives, bring them together in an assembly and then
marry them. Whoso marrieth other than a man or woman -
his works shall be rendered vain. Fear ye God, that ye may
prosper.

God hath fixed the dowry at nineteen mithqals of gold, increas-
ing by one mithqal until it reacheth ninety-five mithqals if the
bride be from among the people of the city; and if she be from
among the people of the villages, nineteen mithqals of silver,
increasing by one mithqal until it reacheth ninety-five mithqals
- little do ye comprehend this.

God hath ordained that both the man and woman should be
present, and that the dowry should be placed in the hands of
the woman, and that the man should utter the word of consent,
saying “We are, all of us, content in God,” and likewise should
the woman say “We are, all of us, content in God” - this is
a limit set in the Book of God, that ye may not transgress it.
Look ye to what hath been set forth in detail in the Bayan and
act according to what hath been revealed therein concerning
the laws of marriage, that ye may attain unto certitude in God.

God hath ordained that ye should take a document from both
the man and woman wherein they write their mutual consent,
and it is better that the woman should keep the document
rather than the man - will ye not fear God? These are the
bounds set by God; transgress them not, that ye may obtain
mercy. We have indeed expounded the verses in truth for peo-
ple who understand. Whoso abandoneth what hath been or-
dained in the Book - his work shall be rendered vain. Fear
God, O all ye people. This is Our faithful counsel unto you,
though little do ye know it. Verily God is the Truth, both in
the past and in the future, and all are prostrate before Him.
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God hath ordained that ye should recite the verses of the Bayan
and that which hath been revealed in explanation of the Bayan,
ninety-five firm verses each day and night, that ye may attain
unto that which God hath purposed and reach your destina-
tion.

God hath decreed that ye should rise from your seats when
ye hear mention of Him Whom God shall make manifest and
the exponents of His Cause, that ye may be among the God-
fearing. Fear ye God and send blessings upon Him Whom God
shall make manifest and His exponents when ye hear mention
of Him, if ye be true believers.

God hath ordained that ye should be kind to women, honor
them and revere them, that ye may be merciful. Women are
as a tilth unto you, and God expoundeth His verses in truth
that ye may be God-fearing. There is no blame on them if they
adorn themselves and beautify their faces for their husbands.
These are the bounds set by God, and none deny the verses
of God save the company of unbelievers. There is no blame
on them in prayer if their hair should emerge from their veils -
this is God’s grace and mercy upon them, that they may give
thanks unto God Who created them, and that ye too may be
thankful.

When women experience their courses or are with child, they
are exempt from fasting and prayer, nor need they make up
for these, save that they should perform their ablutions and sit
facing the Qiblih at noon, reciting ninety-five times “Glory be
to God, the Lord of Beauty and Glory” - this is a mercy from
God upon them and a bounty upon all, that people may be
thankful in the days of their Lord.

There is no blame if ye wear garments of silk and cotton,
though prayer offered in pure silk is raised up unto God. God
expoundeth His verses in truth that ye may be God-fearing.
Indeed God loveth that ye should wear silk on festive nights
that ye may rejoice. God hath prescribed that ye should wear
the cloak throughout your lives - will ye not then be God-
fearing? There is no blame on you in days of cold to wear long
coats - this is God’s grace and mercy that ye may be thankful.
They who turn away from the verses of the Book are they who
understand not.

God hath prescribed that there should be pools of water in your
houses that ye may be God-fearing. Fear ye God and place
pools of water in your houses if ye be true believers. Whoso
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turneth away from his Lord’s command, his work shall be made
vain, if ye but knew. God expoundeth all things in detail that
ye may obtain mercy. Say: Water verily purifieth you, and
there is no blame if ye wash in water, if ye but knew. Say: Air
and fire, then water and earth purify you by God’s leave - will
ye not understand? Say: The Name of God purifieth you when
ye find no water - recite ninety-five times “God is Most Pure,”
then bear witness to the hidden mystery. Say: The glance of
the Point purifieth all things when He looketh upon anything,
then likewise before Him, if ye but knew. Say: The water from
which ye were created, God hath indeed purified in truth - will
ye not be thankful? Say: They who act according to what We
have expounded in the Book, these are the true believers. God
forgiveth not those who are not guided by His verses.

God hath ordained marriage for your female offspring after
they have reached the number of Bahhaj [24+5+1+3 =11], as
a mercy from God unto you, that ye may be thankful. And if
the woman hath attained unto the number of Ya’ [10] and the
man unto the number of Bahhaj, this is best for you, if ye be
of them that fear God. This is from the Book of the Command
which We have expounded with truth, that ye may show forth
gratitude.

God hath permitted you to use the finest silk that can be
obtained, if ye be gracious. Keep it pure and clean. If ye
are able to possess goblets of crystal to the number of Huda,
then possess them, and if ye are not able, then ask God of
His bounty. Verily, He bestoweth His bounty upon all who
are possessed of bounty, and all do seek His generosity. He
it is Who determineth the measure of all things, and all are
submissive unto Him. There is no God but Him, and He is
powerful over His command, and all are resigned unto Him.

God hath prescribed that ye should entertain nineteen persons
each month, even if ye have but water to offer. This is of
the bounty wherewith God hath preferred some of you above
others. Will ye not then be thankful? And if ye be poor,
ask ye God of His bounty, until He enricheth you out of His
abundance. Will ye not then fear God? Unto God belongeth
the wealth of the heavens and of the earth and of all that is
between them. He bestoweth upon whomsoever He willeth of
His creation, and all do seek His bounty.

God hath ordained that every soul should have a maid to serve
him day and night, yet few among you are grateful. Whoso
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hath the means and acteth not accordingly, verily his works
shall be made void, and God is witness, and there is no God
but Him in Whom the God-fearing have believed.

7 Fear ye God and consume not usury, even to the extent of a

single grain, that ye may prosper. Whoso taketh aught from
a believer, whether man or woman, verily his work shall be
rendered void, and he shall not be of them who are guided by
the signs of God.

God hath prescribed justice unto you, that ye harm no soul
even to the extent of a single grain — even should one but lay
a hand upon another’s shoulder. Whoso transgresseth, it is
prescribed that he pay nineteen mithqgals of gold, and if he be
not able to pay in gold, then in silver, and to restore unto him
whom he hath wronged the limit set forth in the Book of God,
that ye may not transgress.

And whoso grieveth another soul deliberately, he shall pay that
which hath been prescribed aforetime, if ye be able to do so.
And if ye be not able, then seek ye God’s forgiveness nineteen
times, that ye may be of them who believe in the signs of God.

Fear ye God, O ye that dwell on earth, and grieve not any soul,
that ye may not be grieved by Him Whom God shall make
manifest in the next Resurrection. Verily God will accomplish
His purpose, and all are submissive unto Him. Nothing in the
heavens or on earth can frustrate Him, and all are resigned
unto Him.

God hath permitted you to engage in buying and selling when
mutual satisfaction is established between you, as a bounty
from Him and a mercy, that ye might show compassion unto
others. And when the word of mutual satisfaction appeareth
among you, it sufficeth you in your commerce regarding what-
soever ye wish to transact. Fear ye God and take not from
anyone even so much as a mustard seed, for they that do so
are among the wrongdoers. God hath set the measure of all
things that ye might not transgress His bounds. Verily God
accomplisheth His purpose, and He is the Omnipotent over His
creation, and all are submissive unto Him.

God hath prescribed that ye look into a mirror each day and
night. If God hath created you with beauty, then pray ye
for the Primal Point and the Exponents of His Cause, that
ye might be merciful. And if ye be created without beauty,
then seek forgiveness of God Who created you and all things.
Verily there is no God but Him and all act by His command.
All this is of God’s grace and mercy toward you, that ye might
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be enabled to believe in the signs of God on the day of His
Manifestation.

Fear ye God, then turn away from wickedness and indecency
if ye wish to be guided by the signs of God.

God hath prescribed fasting for you during nineteen days, as
ordained in the Bayan, that ye might not transgress. Fear ye
God and observe ye the fast in the Most Great Month of God,
then believe in God and His signs. There is no God but God
and His is the dominion of the heavens and the earth, and all
are devoted unto Him.

Fear ye God, O people, and conceal not testimony among you,
that ye might be God-fearing. If there be two just witnesses
among you in testimony, it shall suffice when ye bear true
witness. And regarding women, the number corresponding to
Dal [4] in testimony shall equal two men. All this is of God’s
grace and mercy that ye might be thankful. And if there be
believing women to the number of Ba’ [2], it shall suffice in
testimony even as one man would suffice. All this is of God’s
mercy unto you, O people of the Bayan, that ye might be
God-fearing. The testimony of two women is equal to that of
one man, as decreed in the Book of God. Fear ye God and
transgress not. Verily God accomplisheth His purpose and
He hath power over all things, and all are submissive unto
Him. God determineth the measure of all things that ye might
be guided by His signs. Verily God is the Lord and His is
whatsoever is in the heavens and the earth, and all are sincere
unto Him.

God hath prescribed that ye should trim the hair of your faces
for four months at the beginning of your maturity, as a bounty
from God and a mercy, that the hair on your faces might grow
strong and full, that ye might be thankful. It is prescribed that
ye use henna once every nineteen days if ye are able, and if ye
are not able then once every four months, and depilatory every
ten days, then whatsoever else ye love to use. It is prescribed
that ye should trim the nails of your hands and feet once every
seven days, and that ye should cut the hair of your heads and
faces and groom your appearance, that ye might be thankful
for what God hath bestowed upon you of His grace.

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS

oﬁmﬁﬁug&a@,m%}»%
Osesd oyseb oy G il UL

O laondl 5 41 o Voo o) 2 i) ) o)

O34 B AL 055 A
,ch;lﬁﬁjzpmgr@\;ki\%{
A58 ol Oy Y ) SO 0L G 5
Oy ol 5 L 2 SV Al 2 Gapd
&,w\,o\,@:ﬁn&m\ww

ol A K

3oL 15azS Y 1 LI L o
G S e O8Ol opi S S
5 Oyl S G & ) KA a5l
S sl G I s ST e
bp e S5 K d ) e el i
;U;;Ko\,o,;ﬁgljwum
S K asldl G s ST e g
;k&\ae,y&s;{dt?}\ym
o 1Bl O 5 Ogie S04 0L Jal
CE G lie Jbl e el 5alas” L
5o Al A O pane Y 11551 01
e Open 4 K 51 e sold
sz & UL (z\@@{ﬁuﬁ &
o2 5 Sl B le d s L b O
Opalz 4 K5

G Sy Ol Zf.fﬁ’d‘;—-\‘ﬁ“%{
wzgae),i\ygwﬁ,r:@\ffd;\
J%ﬂﬁ@ﬁ;&ﬁjéﬁ)‘ﬁw
O3 g e and G W Jlaszl Ko
&30 st ) G Gndand | Ol Gadand
O 05d Bl 3 py e 8 G50
5 Sl 5l Bdsb ol e o7 O hencd
5&%}59.\?\)3}(}1@:{@&)\
S‘LJL» ) S”ﬁv; S»USJ Ol ad
O35 A4 o B L S

90

36



S

39

11

42

Vol. 14: The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku, 1847)

BB00056

" Fear ye God and neglect not cleanliness and the toothpick when

ye eat anything. God hath prescribed that ye believe in Him
Whom God shall make manifest, the Proof of your Lord, and
that ye shall bear witness to the truth of God, there is no God
but Him, if ye desire to enter into the mercy of your Lord.

Fear God and make peace among yourselves, that ye may be
numbered with them that are guided by His signs. God hath
ordained that whoso drinketh wine shall pay a fine of ninety-
five mithqals of gold, to be given to the poor, that ye may
show forth mercy. O ye poor! Grieve not, but rejoice in the
Paradise promised unto you. Verily God will reward you most
excellently for all that ye do. God is powerful over all things
and supreme over His creation. He is the All-Compelling, the
Self-Subsisting. He annulleth what He pleaseth and confirmeth
what He willeth, and with Him is the Mother Book preserved.

God hath prescribed that ye write the verses of the Bayan in
the most excellent and beloved calligraphy within your power.
Whoso is able and writeth not, his works shall be made vain.
Fear God with true fear, O ye possessed of calligraphy, all of
you together. Write ye the verses of the Book in your finest
hand, that God may recompense you through His grace, and
that ye may be thankful.

God hath ordained that ye shall not cut off from any soul the
measure of an ear, or nose, or hand, or foot, or head, that ye
may be God-fearing in His religion. God hath ordained that ye
shall not seek forgiveness from anyone save Him Whom God
shall make manifest, the proof of your Lord, or from your own
selves before God, that ye may prosper. Fear God and be not
like the people of the Furqan who openly denied God, yet they
perceive it not.

Fear God, O people, and never slay a soul. Whoso slayeth one
soul is as though he had slain all mankind. Fear God, O ye
possessors of power, all of you together. It is not for you to
slay any soul, for God alone hath power over whom He willeth.
Fear God and be ye God-fearing.

God hath prescribed honor and love between you, then forgive-
ness and mercy, that ye may be thankful for what God hath
bestowed upon you of His grace. Fear God and take not from
any soul even as much as a grain of mustard seed, and never
wrong anyone, forever and ever. God hath prescribed justice
among you, O people of the Bayan, that ye may be God-fearing
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in His religion. Those who turn away from the Truth after it
hath come unto them, these are the companions of the fire,
wherein they shall abide forever.

God hath prescribed that ye should recite the verse of power
after the Bismillah from what hath been revealed in the Bayan,
that ye may attain unto all good.

God hath prescribed that ye should perform the ablution for
the state of ceremonial impurity once during the days of the
week in the Book of God, that ye may be thankful.

And O ye believers, when ye desire to perform the ablution,
when ye immerse yourselves in water once, it shall suffice you
for all that ye wish to cleanse, when ye find a pool of water.
And if ye find no pool of water, then fear God and be God-
fearing, then perform the ablution in this manner: for the
right side two handfuls of water suffice you, then likewise for
the left side, then thrice for the head, that ye may be thankful
for what God your Lord hath commanded you. All this when
ye can find seven handfuls of water to perform the ablution.
And ye shall say at the beginning of all your acts this verse:
“Verily, I perform this for God, the Lord of the heavens and
of the earth and of what is between them, the All-Compelling,
the Self-Subsisting.”

God desireth to extend to you His religion which He hath cho-
sen for you, that ye may prosper. If ye find no water, then
perform ablutions with pure earth in the manner We have pre-
scribed in the Book regarding the laws of ablution, that ye may
receive mercy. This is of God’s bounty and grace, that ye may
be thankful.

And if ye are traveling in the cold and are unable to wash or
perform ablution or purification with earth, ye are relieved of
all these acts, save that ye shall recite ninety-five times “Allah-
u-Athar” that ye may believe in God’s verses and be assured.

God hath ordained that ye render unto each their due right,
and that ye shall never consume aught belonging to another.
Fear God and show mercy to orphans, the poor, and the way-
farer, if ye desire to enter into the mercy of your Lord.

God hath ordained that ye elevate the station of the Point and
the Living Letters, that ye may be God-fearing in His religion.
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God hath ordained that ye attend yearly the place of punish-
ment according to what hath been detailed in the Bayan. This
is God’s favor upon you, O people of the Bayan, that ye may
be God-fearing. Whoso is God-fearing benefits his own soul,
and whoso transgresseth doeth so to his own detriment. Verily
God is the Help in Peril, the Self-Subsisting. To Him belongeth
whatsoever is in the heavens and the earth and whatsoever li-
eth between them, and all are submissive unto Him. He it is
Whose mercy encompasseth all who are in the heavens and on
earth and whatsoever lieth between them, and all act according
to His command.

Fear God and approach not women during their periods until
they are cleansed, as ordained in God’s Book, if ye be among
those who know. Fear God and deal justly between them, that
ye may be among those who act according to God’s command.

It is prescribed for fathers and mothers to arrange marriages
for their offspring according to what hath been ordained in
the Book, that they may be thankful. And whoso leaveth no
progeny, his deeds shall be rendered void and he is not of those
who are guided by God’s verses.

God hath ordained for you, O women, to purify your bodies
after your courses have ended, and to immerse yourselves once
in water, which shall suffice you as a bounty from God and His
mercy. Verily, He is the Protector, the Self-Subsisting. This
is part of what We have detailed in the Book that ye may be
God-fearing.

Fear God, O people, and say not that which ye know not.

5 Fear God and sell not His verses for a paltry sum of counted
dirhams, if ye wish to be guided.

56 Fear God and exchange not guidance for error, that ye may

prosper.

Fear God and deny not God and His verses after having be-
lieved in them before. Verily, God changeth not His favor until
people change what is in themselves - how little do ye remem-
ber! Those who turn away from the verses of the Book are they
who know not. Say: The Lord of Command hath more author-
ity over you than your own selves - God will judge between
you with truth; woe unto you, how you fail to reflect! God
hath created all that is in the heavens and the earth and what-
soever lieth between them for the Manifestation of His Self -
how little do you understand! Say: All are His servants and all
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bow down before Him. Verily those who turn away from the
Truth after it hath come unto them are sunk in heedlessness -
what aileth these people that they perceive not? Fear ye God,
O people, for the life of this world is vain, and unto God shall
ye all return.

This is from the Book of Distinction [Kitabu’l-Fasl] which We
recite unto you in truth, that ye may be mindful of the signs
of God. When the Star of the Cause setteth, ye hear not what
ye heard before, neither do ye witness. Verily He is the Man-
ifestation of Mine Own Self - do ye present yourselves before
Him, and do ye hearken unto the verses of the Book, and do
ye witness how We reveal unto Him - little do ye remember.
And should all who are in the heavens and on the earth and
whatsoever lieth between them gather together to produce the
like of what We have revealed in truth, they would never be
able, nor would they understand.

These are among the verses of the Tablet which We recount
in truth - yet how few are they who reflect! Is there any god
besides God? Glory be to God! He is God, and unto Him
belongeth whatsoever is in the heavens and on the earth and
whatsoever lieth between them, and all bow down before Him
in adoration.

This have We expounded unto you the verses, did ye but know.
And with God is the conclusive proof, and with Him is the
kingdom of all things, and all are worshippers unto Him. And
He is is mighty over His Cause, and all stand in awe before
Him.
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Study guide to this volume

This volume gathers together four Writings revealed at Maku in 1847: the Persian and Arabic
redactions of the Dala’il-i-Sab’ih (The Seven Proofs); the Bayan-i-’Arabi (Arabic Bayan); and the
related Kitabu’l-Fasl (Book of Distinction). The Persian Seven Proofs is the Bab’s most extended
apologetic, addressed to a Babi inquirer who could not steady himself between the religion of his
upbringing and the new Manifestation; the Arabic Seven Proofs reformulates the same argument
in seven crystalline verses; the Arabic Bayan stands as the compressed legislative-doctrinal twin
of the Persian Bayan, articulating a new dispensation oriented entirely toward Him Whom God
shall make manifest; and the Kitabu’l-Fasl distills the laws and counsels of this same revelation
into a slim, almost catechetical book. Read together, the four works present the Bab as His own
apologist, His own lawgiver, and His own herald, while opening a striking theological vista on the
question that haunts every prophetic religion: how does a Messenger of God authenticate Himself
in the face of inherited certainty?

The One Sun and the Single Cause

Key Passages

“The First Remembrance, which is the Primal Will of God, may be likened unto the
sun, which God, exalted be His glory, hath created through His all-pervading power...
if it should rise unto infinity, there would still be but one sun, and if it should set unto
infinity, there would still be but one sun. It is He Who hath been manifest in all the
Messengers, and He Who hath spoken in all the Books.” — BB00015

“In all the Messengers there is one Command, and in all the Books one Command, and
in all the ways one Command; all subsist by God’s Command through the Manifestation
of His Self” — BB00066

“I have created Thee through Thyself, then at My Own behest I have fashioned all things
through the creative power of Thy Word... No one hath been or will ever be invested
with prophethood other than Thee, nor hath any sacred Book been or will be revealed
unto anyone except Thee.” — BB00020
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Context for Study

The opening pages of the Persian Seven Proofs offer one of the Bab’s clearest statements of progres-
sive revelation, and the parallel opening of the Arabic Seven Proofs translates the same vision into
Qur’anic cadence. The Manifestations form a single sun rising and setting over an infinite horizon;
their differences are differences of dispensation, while their inner reality is one. This vision draws
on a deep tradition: Shi’i metaphysics of the Muhammadan Light, Sufi accounts of the Primal
Will (mashiyyat), Neoplatonic and Avicennan emanationism, and the celebrated hadith “As for
the Prophets, verily I am they.” The Christian Logos, “through whom all things were made” and
who is at once the same in Abraham and Moses and Christ, offers a near analogue. Yet the Bab
pushes the doctrine further: at the level of contingent appearance, each Manifestation is the wholly
sufficient Primal Will of God for His age, the sole Bearer of prophethood and the sole Bearer of the
Book. Statements like “No one hath been or will ever be invested with prophethood other than
Thee” do not deny the past Prophets; they confess the metaphysical truth that one and the same
Sun shines forth in each, so that today’s recognition becomes the recognition of all.

Questions for Reflection

1. How does the image of one Sun rising in different horizons preserve both the unity and the
diversity of the Prophets?

2. Compare the “Primal Will” of the Bab with the Johannine Logos, the Muhammadan Reality
of Ibn ‘Arabi, and Shi’i traditions of the imamic light.

3. What is the difference between saying that all religions teach the same thing and saying that
one Sun has spoken in all the Books?

4. Why does the Bab repeatedly use the word “one Command” (amr) rather than “one teaching”
or “one doctrine”?

5. How might this vision change a believer’s relationship to the scriptures of religions other than
their own?

The Seven Proofs and the Sovereignty of Revealed Verses

Key Passages

“Think not that this sufficeth not in place of all miracles. Nay, by God! It hath sufficed
and will suffice in place of all miracles.” — BB00015

“Say: The first is that none other than God can reveal the like of the Furqan — and
what creation could be more wondrous than this, if ye would but reflect upon it?” —
BB00066

“God hath created nothing more mighty than man, yet all are powerless before this.
Behold how all speak through eight letters, yet God hath so subjugated and arranged
these letters that all are powerless before them.” — BB00066
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“From this Being have appeared such verses, prayers, sermons, profound mysteries,
visitations, and words in both Arabic and Persian, in such wise that every soul possessed
of spirit can understand they are from God.” — BB00015

“Within six hours, a thousand verses of supplication have been measured as flowing
from His pen, should He so desire.” — BB00015

Context for Study

The seven evidences laid out in the two Seven Proofs are sometimes counted differently, yet they
converge upon a single thesis: the appearance of divine verses is itself the supreme miracle, and
any other sign is shadow to its sun. Several of the proofs argue from internal consistency with
Islam — since Muslims accept the Qur’an as the conclusive sign of Muhammad’s prophethood,
they cannot consistently demand a different category of sign from a subsequent Messenger. Others
argue from rational necessity: a divine claim that meets no successful refutation despite God’s power
to refute it is itself authenticated; a religion entered through verses must be exited (or transcended)
through verses, never through hadith or popular tradition. Still others argue from the existential
testimony of the Revelation itself — the unlettered Youth of twenty-five years, untrained in Arabic
syntax or rhetoric, pouring forth in Arabic and Persian a volume of verses, prayers, commentaries
and sermons whose speed and scope outstrip what any scholar could produce in a lifetime. This
argument resonates with Christian apologetics from the prophecies of Christ, with Pascal’s “proofs
from prophecies and from the perpetuity of the Church,” and with John Henry Newman’s notion
of “convergent probabilities” — yet it remains distinctive in its single-minded focus on the spoken
Word of God as the proof. The Bab thus invites the Babi inquirer to examine his own conversion:
by what proof did you become a Muslim? Apply the same proof, in fairness, to the Bayan.

Questions for Reflection

1. Why does the Bab repeatedly insist that “a single verse” suffices as proof? What logical and
spiritual work is the word “single” doing?

2. How does the argument from the unlettered Youth compare with Islamic arguments from the
unlettered Prophet (al-nabi al-ummi)?

3. Compare the Bab’s seven proofs with Christian apologetic strategies: prophecy, resurrection,
the spread of the Church, the lives of saints. What is gained or lost by anchoring proof in
verses alone?

4. How might modern readers, shaped by historical-critical and naturalist sensibilities, weigh
“proof through verses” as a category of evidence?

5. Why is the demand for a different kind of sign — a parted sea, a moved mountain — itself,
in the Bab’s view, a sign of unbelief?
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Inherited Religion and the Veil of Expectation

Key Passages

“The fault lies with their divines, for had they believed, the rest of creation would have
believed.” — BB00015

“Think not that they were not cautious in their religion, or that they did not wish
to believe in the truth. Rather, their lack of faith and certitude stemmed from their
extreme caution in their religion.” — BB00015

“O people of the Bayan! Fear ye God, lest ye disgrace yourselves like the peoples before
you, supposing, between yourselves and God, that ye are God-fearing, while in the sight
of another creation ye are neither God-fearing nor doers of good.” — BB00066

“Be vigilant in the manner thou worshippest God. Worship Him in the way He loveth,
not in the way thou lovest, lest thou be transformed from the Tree of Affirmation to
negation.” — BB00015

Context for Study

A long meditation in the Persian Seven Proofs surveys the histories of Jews awaiting their Messiah,
of Christians awaiting the Promised Ahmad, and of Muslims awaiting the Qa’im. In every case
sincere expectation hardened into a defensive expectation, until the very piety of the community
became the instrument of its veiling. The argument here is rhetorically devastating: the people of
David, the monks of Christendom, and the Shi’i divines were sincere; they were also too cautious,
too well-formed by their own scriptures, too certain that what they looked for had to match what
they already imagined. The Arabic Seven Proofs hammers this pattern into a sequence of refrains:
the Torah-people supposed themselves virtuous in the eyes of God yet were transgressors in the
eyes of the Psalter-people; the Gospel-people supposed themselves virtuous yet were transgressors
in the eyes of the Qur’an-people. And so the warning turns forward to the people of the Bayan,
and through them to every religious community before a new Manifestation. The Gospel critique
of those who tithe mint and dill while neglecting the weightier matters of the law, the Pauline
reflection on Israel’s stumbling, and the Qur’anic indictment of those who say “Our hearts are
wrapped up” all stand near this passage. The Bab adds a startling psychological diagnosis: the
resistance to a new Revelation grows in proportion to the depth of one’s identification with the
previous one.

Questions for Reflection

1. Why does the Bab return so insistently to the figure of the religious scholar (the ’alim, the
divine, the mujtahid)? What pastoral and prophetic motives shape this critique?

2. In what way does caution function as a virtue in religion, and at what point does it become
a veil?
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3. Compare the Bab’s analysis with the Gospel critique of those who awaited the Messiah but
rejected Jesus, with rabbinic reflections on the same question, and with Qur’anic discussion
of kufr after recognition.

4. How does the warning to the people of the Bayan apply, mutatis mutandis, to the people of
every dispensation, including a Baha’i one?

5. What practices and dispositions might keep a community capable of recognizing the unex-
pected face of God?

Maku, the Unlettered Youth, and the Esoteric Signs

Key Passages

“If imprisonment were proof of illegitimacy, then the Prophet Joseph was imprisoned
among the Prophets, and Musa ibn Ja’far among the successors, yet both were proofs
of God... These examples are given that you might gain insight into these matters.” —
BB00015

“Now consider that Meeting with God for which all were created — the portion of that
Meeting is borne by Mount Maku, while all invoke Him yet remain veiled from Him, all
labor for His sake yet remain barred from Him.” — BB00015

“Observe how the Sun of Truth rose in Mecca, and now its rising is from the land of
Fa, which is the ultimate setting place of the first. This is what is meant, not what is
outwardly understood.” — BB00015

“I swear by the Sacred Divine Essence that I am grieved when anyone recognizes me,
for recognition of the Truth is purely recognition of God and love for Him is love for
God” — BB00015

Context for Study

Maku — the remote mountain fortress in Adhirbayjan where the Bab was confined while He revealed
these works — is itself a thread woven into the apologetic. Far from disqualifying His claim, the Bab
argues, His imprisonment recapitulates the patterns of Joseph cast into the pit, Musa ibn Ja’far the
seventh Imam dying in the prison of Harun al-Rashid, and Husayn slain on the plain of Karbala.
Where Shi’i Islam had taught that the Imam is recognized partly by His persecuted condition, the
Bab inverts the expectation: “the portion of that Meeting is borne by Mount Maku.” He turns to
a great cluster of esoteric proofs — prophecies in the Bihar, the Sermon of the Gulf, the Sermon
of Tutunjiyyih, the Hadith of the Tablet of Fatimih, the Adhirbayjan tradition, the dreams and
gematria of the science of letters (jafr), the verses of Akhlati written five hundred years before —
to show that those who studied the tradition with care had already glimpsed His coming. He even
reinterprets the classical sign of the end-times, the rising of the sun from the west, as the rising of
the Sun of Truth in the land of Fa (Persia) after its setting in the land of Mecca. The doctrine of
bada’, by which God can disclose a new face of His will, makes such reinterpretation theologically
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permissible. Yet the Bab insists at every turn that these proofs are “celestial conjunctions for thy
tranquility”; the verses themselves are the proof, and recognition of the Bab is at last only and
entirely recognition of God.

Questions for Reflection

1. How does the Bab transform His imprisonment from a stigma into a sign? Compare this with
the Pauline “foolishness of the cross.”

2. What is the function of esoteric proofs — prophecies, dreams, gematria — in an apologetic
that simultaneously insists that “one verse of the Bayan is greater than any proof”?

3. How does the doctrine of bada’ compare with Christian and Jewish reinterpretations of apoc-
alyptic prophecy?

4. What does it mean that “recognition of the Truth is purely recognition of God”? How does
this guard against the personality cult of the founder?

5. Why might a prophet warn his disciples against attributing too much to him personally, even
while claiming the highest station?

The Arabic Bayan as Book and Testimony for the Age

Key Passages

“The Bayan is in truth Our conclusive proof for all created things, and all the peoples of
the world are powerless before the revelation of its verses. It enshrineth the sum total
of all the Scriptures, whether of the past or of the future.” — BB00020

“In every age God, glorified and exalted be He, hath ordained and will continue to
ordain a Book and Testimony for creation.” — BB00020

“Indeed no religion shall We ever inaugurate unless it be renewed in the days to come.
This is a promise We solemnly have made.” — BB00020

“If ye possess nineteen verses by Him Whom We shall make manifest, it is better for
you than all excellence, if ye know the value of God’s verses. God hath created naught
more precious than this.” — BB00020

Context for Study

The Arabic Bayan is structured by Vahids (Unities) of nineteen gates each. Its language is com-
pressed, performative, and at times almost incantatory: “Verily I am God, no God is there but Me,
and aught except Me is but My creation.” Although shorter than the Persian Bayan, it carries the
same charter function — it inaugurates a new dispensation in which the Bab is the Primal Point,
the Letters of the Living are mirrors before the Sun, the calendar is recast in nineteen months of
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nineteen days, and every ordinance is bound to the appearance of Him Whom God shall make
manifest. Two principles especially stand out. The first is that every age has its Book and its
Testimony, and that no religion is inaugurated except with the explicit promise of renewal. This
is the doctrinal heart of progressive revelation in Babi form: finality is foreclosed at the moment
of foundation. The second is that the Bayan is at once a Book and a portal — its own verses,
however authoritative, are oriented toward the verses that are still to come. Read alongside the
Qur’an’s claim to be the “Mother of the Book,” Christian doctrines of the closed canon, and Jew-
ish discussions of the cessation of prophecy, the Arabic Bayan stands as a striking counter-witness:
revelation is essentially serial, and any community that mistakes its own scripture for the final word
has misread the grammar of God.

Questions for Reflection

1. How does the Arabic Bayan’s self-presentation as “conclusive proof” coexist with its insistence
that another Book will follow?

2. What is the theological significance of structuring the Book by nineteen Vahids of nineteen
gates? How do form and content reinforce each other?

3. Compare the doctrine “In every age God hath ordained a Book and Testimony” with Islamic
doctrines of the seal of prophethood and with Christian doctrines of the once-for-all character
of revelation.

4. What does it mean to say that the Bayan “enshrineth the sum total of all the Scriptures,
whether of the past or of the future”?

5. Why might the value of “nineteen verses by Him Whom We shall make manifest” be set above
all the excellences of the Bayan itself?

Refinement, the Avoidance of Grief, and the Preparation of a Peo-
ple
Key Passages

“Transgress not the bounds of the Bayan lest ye be saddened, and sadden not any soul,
for this is the greatest bound, that ye may not sadden Him Whom We shall make
manifest.” — BB00020

“O My servants, be ye refined and create not innovations, then make things easy upon
yourselves and be not artificial.” — BB00020

“Fear ye God, O ye that dwell on earth, and grieve not any soul, that ye may not be
grieved by Him Whom God shall make manifest in the next Resurrection.”— BB00056

“God hath prescribed honor and love between you, then forgiveness and mercy, that ye
may be thankful for what God hath bestowed upon you of His grace.” — BB00056
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Context for Study

Beneath the legislative density of the Arabic Bayan and the Kitabu’l-Fasl runs a single moral
spine: refinement and the avoidance of grief. The laws of cleanliness, dress, marriage, inheritance,
ablution, fasting, calligraphy, hospitality, trade, and travel are rarely austere; they tend instead
toward beauty, moderation, joy, and tender courtesy. The Bayan asks the believer never to begrudge
an inquirer hospitality, never to refuse shelter to one who seeks refuge, never to oppose another,
never to compel testimony, never to strike, never to humiliate. These ordinances are framed by an
eschatological purpose: the people of the Bayan are being trained in delicacy of feeling so that they
will not wound the Manifestation when He comes among them. “Sadden not any soul” is therefore
more than ethical advice. It is a discipline of the heart so finely tuned that, when the next Sun
rises, the community will recognize Him through the very gentleness it has cultivated. One can
read this alongside Jewish discussions of tikkun as the refinement of conduct, Christian counsels on
charity that “hopeth all things, beareth all things,” and Sufi traditions of adab as the foundation of
the spiritual path. Yet the Bab gives the ethic a unique futurity: every gentleness now is rehearsal
for a meeting still to come.

Questions for Reflection

1. Why is “sadden not any soul” described as “the greatest bound”? What does this say about
the relation between ethics and recognition?

2. How does refinement function as a religious virtue rather than merely an aesthetic one?

3. Compare the Bab’s counsel against innovation and artificiality with the Sufi tradition of adab
and with classical Christian discussions of simplicity.

4. How should a community read laws that are no longer in force — such as those of the Bayan
for present-day Baha’is — as morally and spiritually formative texts?

5. What does it mean to live a present ethic shaped by a future Manifestation?

Education, Beauty, and the Spirits of the Letters

Key Passages

“O Muhammad, my teacher, strike me not before five years have passed over me, even
for a moment, for my heart is tender and delicate. After that educate me, but exceed
not the bounds of discretion.” — BB00020

“Permit them what makes them happy, and teach them the Shikastih script, for God
loveth this and hath made it the gate of His Own Self among scripts.” — BB00020

“God hath prescribed that ye write the verses of the Bayan in the most excellent and
beloved calligraphy within your power. Whoso is able and writeth not, his works shall
be made vain.” — BB00056
“Never tear up a book.” — BB00020

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 102



Vol. 14: The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku, 1847) Appendix

Context for Study

Among the Arabic Bayan’s most affecting ordinances is its concern for children. The Bab puts the
child’s voice into the imperative: “my heart is tender and delicate.” Discipline is permitted only
after five years, only very lightly, only when a veil intervenes, and never more than five strokes.
Education here is more than instruction; it is the protection and unfolding of a tender heart. The
Bayan extends the same reverence to the letters of the alphabet themselves — they have “spirits”;
they may not be torn, defaced, or rendered in less than the finest calligraphy. The Shikastih script,
with its broken, flowing forms, is singled out as the very “gate” through which God makes Himself
known in writing. This veneration draws on a long tradition: the Islamic culture of khatt as a sacred
art, the Jewish reverence for the letters of the Torah, the Christian illumination of the gospel codex,
and Sufi cosmologies of letters as elemental sound-forms of creation. The Bab gathers these strands
into a single pedagogy: a child’s heart, a calligrapher’s hand, and a community’s manuscripts are
all shaped by the same delicate spiritual logic. To strike a child, deface a letter, or write the verses
of God in coarse hand is one offense in different registers — a failure to honor the spirit dwelling
in the form. Baha'u’llah’s later teachings on universal education, the dignity of the child, and the
spiritual responsibility of teachers carry these themes forward.

Questions for Reflection

1. What pedagogy is implied by speaking in the child’s own voice — “my heart is tender and
delicate”?

2. How does the doctrine that letters have “spirits” connect calligraphy, scripture, and spiritual
formation?

3. Compare the Bab’s protection of children with rabbinic, Christian monastic, Confucian, and
modern developmental approaches to early education.

4. Why might the prohibition “Never tear up a book” belong in the same world as “Never strike
anyone”?

5. What might a Baha’i-inspired pedagogy learn from the Bayan’s twin emphasis on tenderness
and beauty?

The Limits of Power: Nonviolence, the Writer’s Pen, and the Com-
ing Manifestation

Key Passages

“Slay not any soul, nor inflict injury upon anyone forever, if ye believe in God and His
signs.” — BB00020

“Fear God, O people, and never slay a soul. Whoso slayeth one soul is as though he
had slain all mankind.” — BB00056
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“Judge not after the Manifestation as before the Manifestation, thinking ye do well. If
ye write not for the Truth, then write not anything against the Truth.” =~ — BB00020

“Carry ye not implements of war among yourselves, and wear not what would frighten
children, that ye may not cause grief to Him Whom We shall make manifest in truth.”
— BB00020

Context for Study

The Bayan returns repeatedly to those who hold disproportionate power over others: kings, min-
isters, judges, religious authorities, and writers. Each is bound by the same logic of refinement:
never slay, never injure, never expel, never humiliate, never frighten a child, never write a single
letter against the Truth. The penalties for violations are striking — eleven thousand mithqals of
gold for the taking of a life, the forbidding of intimate companionship for nineteen years, exclusion
from the mercy of God. The prohibition on writing against the Truth is especially poignant in a
revelation poured out under house arrest, refuted by pamphlets, and addressed to a society in which
the pen of a divine could mobilize a mob. The Bab counsels writers and rulers alike to suspend
their familiar instruments at the threshold of a new Manifestation: a king’s army, a divine’s fatwa,
and a writer’s polemic must all be re-examined, because the criteria of the previous age are the
very faculties by which the next Sun is most easily refused. The Kitabu’l-Fasl reinforces all this
with the Qur’anic intensification “whoso slayeth one soul is as though he had slain all mankind.”
These passages stand near the Sermon on the Mount’s “love your enemies,” the Tolstoyan reading
of nonviolence, Gandhian ahimsa, and Baha’u’llah’s later teachings on the abolition of holy war,
the moral power of the Word, and the unconditional rejection of coercion in religion.

Questions for Reflection

1. How does the prohibition against injury fit with the Bayan’s wider command to “sadden not
any soul”? Are they distinct laws or one law in different registers?

2. Why does the Bab address writers with the same gravity as kings? What contemporary forms
of writing might fall under this counsel?

3. Compare the Bab’s “Slay not any soul, nor inflict injury upon anyone forever” with Qur’anic
provisions for retaliation (gisas), Christian pacifist traditions, and Gandhian ahimsa.

4. In what sense does the test of the future Manifestation become a moral test of present power?

5. How should a community read these passages in light of the Bab’s own martyrdom and the
persecutions of the early Babi and Baha’i communities?

The guiding question for the whole volume might be this: How does the Bab, imprisoned
on Mount Maku, become the apologist, lawgiver, and herald of His own Revelation
— and what does His double work of proof and preparation ask of those who would
recognize, in any age, the unexpected face of God?
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